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PREFACE. 



Thk work which ia herewith sabmitted to the American public, is 
intended to supply a deficiency which has long been felt. The author 
having commenced teaching the French Language about four years ago, 
was unable to find any among the previous publications, which was 
properly adapted to his purpose; and he was induced, on noticing their 
numerous defects, to write a small treatise on French Pronunciation, 
for the use of his own immediate pupils. To this treatise, he has been 
continually adding improvemeots, whenever opportunities have occurred ; 
and with that view, has endeavored to make every course of instruction 
to his pupils, a course of study for himself. His work has been consid- 
ered of much advantage by students, on account of the simplicity of its 

p!an« and tho itcduooy of it« rule?,. 

The deficiency which is found in other books of the kind, is, the 
want of a definite method, by means of which, the true pronunciation 

of any combination of letters may be obtained by the application of a 

given rule: but he believes that by this treatise, every one with but little 

assistance, may teach himself to pronounce with accuracy, any word 

in the French lai^nage. 

The present work is divided into fourteen chapters. 

The First, comprises the general definitions. 

The Second, treats of the simple vowels. 

The Third, of the compound vowels; by some improperly called diph- 
thongs; by others, moie properly, false diphthongs. 

The Fifth, of the simple consonants. 

The Sixth, of the compound consonants. 

The Seventh, gives the rules for spelling. 

The Eighth, treats of the articulation of eonsonantSi in words where 
they must be spelt with a preceding vowel. 

The Ninth, treats of the different sounds which votoels take, in words,, 
where a following consonant mq/st be spelt with them. 
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The Tenth, contains general remarks on the sounds of vowels; and 
points out, to English students, the sounds which they must avoid 
giving to those letters, which they generally pronounce erroneously, 
on account of their difference of sound in English and French pro- 
nunciation. 

The Eleventh, gives directions for reading, showing when and in 

what manner, words should be joined together in speakmg. 
The Twelfth, gives the articulations of consonants, when at the end of 

words which must be jomed to a succeeding word. 
The Thirteenth, gives the articulation of consonants, when at the end 

of words which must not be joined to a succeeding word. 
The Fourteenth, treats of that which is called in English, the accent. 

The experience of four years having rendered the author sufficiently 
acquainted with the English language, to find in it true standards for 
the different sounds of vowels, or combinations of vowels, and for the 
articulation of consonants, he thinks that his work will be found use- 
ful, not only by those who wish thoroughly to learn the French lan- 
guage, but by those also who merely desire to become acquainted with 
iU pronunciation. For by the rules here. given, not only the true 
pronunciation of a French word maj be ascertained; but it maj oft»o 
be seen in what manner a Frenchman woula pronounce any word of 
another language. 

There are many persons, who are not acquainted, and do not wish 
to be acquainted with French; but who read English periodicals, and 
would be gratified by some system of rules for an accurate pronuncia- 
tion of the many French quotations and proper names whioh they con- 
tain. To such persons this work must be of great service. 

There are French and English questions adapted to the subjects of 
each chapter; which may be used by the pupil, as an exercise prelimi- 
nary to conversation: for what is conversation but a combination of 
questions and answers? This must prove of great advantage to the 
learner; for, by means of it, every portion of this treatise must be 
noticed and understood. 

As to the accuracy of the rules and exceptions contained in the work, 
it may be added that this may be proved, since they have been taken, 
from, or made with, the assistance of the Dictionary of the French 
Academy. 



FRENCH PRONUNCIATION. 



CHAPTER I. 

PRELIMINARY DEFINITIONS. 

1. To speak or write, is to express ideas by Words. 

2. Words are either, sounds pronounced or articulated 
with the mouthy or combinations of characters represent- 
ing them. 

3. ^he characters used for the representation of sounds, 
or words, are called letters. 

4. These letters arranged in an acknowledged order, 
constitute what is called the Mphabet. 

6. The French Alphabet comprises only twenty-five 
letters : the W not being included in that number. 

6. These twenty-five letters aie divided into simple 
vowdsy and smph consonants, 

7. In the combination of these simple vowels and con- 
sonants, we must also distinguish compound vowds^ diphr 
thongSy and compound consonants, 

8. The simple vowel is that letter which singly repre- 
sents a sound. 

9. A compound vowel is formed by the combination of 
several simple vowels, which together represent but a 
single sound. 

10. A diphthong is the connexion of several sounds, 
represented by several vowels, without the interposition 
of any consonant. 

A* . 
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11. A diphthong is generally pronounced with a single 
inflection of the voice/ that is, without any perceptible 
space between the sounds that compose it. However, 
sometimes in poetry, it is used and pronounced as two 
sounds or syllables. 

12. The simple consonants aife those letters which singly 
represent a particular articulation. 

13. A compound consonant is the combination of several 
simple consonants, representing a kind of compound ar- 
ticulation.") — What distinguishes also a compound conso- 
nant is, that when it is used in the composition of a word, 
the simple consonants that compose it cannot be separated 
in spelling, but must be articulated, together with the 
vowel to which they belong. As in the word ohligationy 
the b and I forming a kind of compound articulation of fr-4 
and both being spelt with the following i, and neither 
with the preceding o, constitute a compound consonant. 

14. 'The simple or compound vowels being combined 
or not combined with simple or compound consonants, 
representing sounds, form what is called syllables. 

15. Syllables form words. 

16. There are words of one, two, three or more sylla- 
bles. 

17. A word of one syllable, is called monosyllable: that 
of two, dissyllable: that of three trissyllable: and those of 
more, polysyllables. Those of two or three are also called 
polysyllables. 

18. Syllables are short or long. 

19. A syllable is short, when we must not dwell upon 
its sound longer than it is necessary to distinguish it from 
any other. 

20. A syllable is long, when we must dwell upon its 
sound longer than if it were short. 

21. In French, syllables are also divided into masculine 
and femimne. 

22. The femmne is always represented by a sUenty or 
guttural e, preceded by a simple or compound consonant ; 
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or rather, it is the mei-e articulation of a simple or com- 
pound consonant^ over a silent or guttural e. This guttu- 
ral sound is more or less heard in English in the words 
ending in e; as in thq word robcy which the French would 
divide into two syllables ; thus : r and o forming the first, 
and b and guttural e fonning the second. 

28. The masculiney or hard syUabky is always any other 
sound than that of silent or guttural e. In the word 
caprice^ the French would count three syllables ; two 
masculine, ca and pn, and one feminine, ce, 

' N. B. As for the illustration of the simple and com- 
pound vowels and diphthongs, it will be necessaiy to use 
words, in the composition of which simple and compound 
consonants enter. Before having spoken of the latter, it 
is necessary to observe that in the illustrative words, or 
examples, the simple and compound consonants must be 
articulated in French in the same manner as in English. 



CHAPTER IL 
SIMPLE VOWELS. 

I. The simple vowels are (those letters which singly 
represent a soun3) They are /a, Cy i^ Oy u, j/Ji and pro- 
nounced thus : 

English standards. French examples. 

2. a - - - like - - - f ah) AnanaSy moy tOy sa. 

3. 6, without an accent, is always 

f silent, or guttural^Bt the end of syl- 
lables or words; but it causes the 
preceding simple or compound con- 
sonant to be articulated, as it does 
in English, at the end of words. — 
And when it is immediately preceded 
by a simple or compound vowel, it 
causes that simple or compound vow- 
el to have a longer sound. 

4. 6^*^ like (a in basej eUyCeUbre. 

5.6^*^ "(Jirste " there) apresytresypereytnere, 

6. c^^^ ^the same, but longer^) memey fetCy Ute, 

7. i (like ee in eel.^ Uy dimrute. 

8. " fo " more^ protocoled 

9. y^^ almost like t« " Ttiesday^l di£, ft*, /«, tm. 
lO./j/ (Grec) " cc " etV^ cypresylyre. 

II. The y is called in French, y GreCy in English, 
Greek y, because it has been taken from the Greek Al- 
phabet. It is oftener used for two fs. 

12. ^^^ [ '] This accent placed over c, made by an ob- 
lique mark, drawn downwards, from the right to the left, 
is called the acute accent. It is never placed over any 
other letter but e, and shows that it must have an acute 
and slender sound, like that of a in the English word base. 

13. ^*^ [ '] This accent made by an oblique mark, drawn 
downwards from the left to the right, is called the grave 
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accent It is placed over the letter e, to show that it must 
have a grave and open sound, like that of first e in tliere. 

14. The grave accent is sometimes put over other let- 
ters, but it is not to show that they should have a differ- 
ent sound than their own natural one, but only to change 
the meaning of the word ; as, a, without an accent, means 
haSf and a, with the grave accent, means to or cU ; des^ 
without an accent, means of or from the, and des, with the 
grave accent, means since ; Zo, without an accent, means 
ihsy and Idy with the grave accent, means tkercy &c. 

15. ^^^ ["] This accent, made with the acute and the 
grave joined together, is called the cwcumfiex accent. It is 
placed over any vowel, and when over c, it shows not only 
that it must be pronunced like the first e, in therCy but also 
that its sound must be longer. When placed over any 
other vowel, it shows that its natural sound, without being 
changed, must be longer. 

16. This accent is generally used when an 8 of the 
ancient orthography, which was used immediately aft«r 
the vowel over which it id placed, has boon omitted. 

17. ^*^ The letter u presents the greatest difficulty to 
foreigners, and the best standards that can be found in 
the English language, are the words Tuesday and twenty^ 
in which the u and the w are sounded by a great many 
persons very nearly like the French «.* 

*In pronoancing ee in English, the lips form a narrow opening, and 
the tongue is placed against the lower teeth, so as to leave a narrow 
passage for the soand. — And to prononnce oti, as in English in the word 
soup, the lips are more closely contracted, and the tongue drawn back, 
so as to leave, within the mouth, a larger cavity for the formation of a 
broader, and deeper sound — In pronouncing the sounds of ee and ou 
together, the English sound of the letter u is produced, and the motion 
of the lips and tongue may easily be noticed: the lips contracting close 
together, and the tongue drawing back. To obtain the French sound 
of this letter, keep your lips as if to pronounce ou in soupt and the 
tongue as if to pronounce ee in eel. The lips and tongue being thus 
placed, it is impossible to pronounce another sound than that of the 
French u* — By a consequence of this, if, in pronouncing ou, without 
moving the lips, yon successively move only the tongue forward and 
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backwards, you will alternately obtain tbe Franch sonnd of Uf when 
the tongae is against the teeth, and that of ou in soup, when it is back. 
Again, if in pronouncing ee, as in the English word eel, without mov- 
ing the tongne, yon soccessiyely contract and open the lips a little, yon 
will alternately obtain the sound of French u when the lipa are con- 
tacted, and that of ee in eel when tliey are opexh. 



CHAPTER m. 

COMPOUND VOWELS. 



1. 


The contfomd vowdsknx^ o^ ou, 


ei, eu^ oti) ot» eo^ eois 


oe,a, 


, cni) and pronounced 


thus : 






» 


English standard. French esunplM. 


rf^» 


like «i 


in 


Pair 


Folre, plotre, oimi. 


au 


" eau 


cc 


Beau 


Cause, /aule, aune. 


ei 


« ay 


u 


May 


Peme, veme, retrae. 


CttW 


« t« 


(C 


Fur 


Feu, peuy lieureux. 


Wi 


** oti 


c«^ 


Soup 


Soupe, jHmkyfovk. 


OlP^ 


" wa 


C( 


Ffaft* 


Mai, toi, saif rai 


eai 


« ay 


C( 


May 


Geal 


eau 


" eoti 


(C 


Beau 


Eau, beati, couteau. 


oe<*> 


" tra 


cc 


IPTaft* 


Poete, nweUe. 


a 


« a 


<c 


A\q 


(Enas, (Edipe. 


au 


« « 


C( 


Fur 


(Euvre, co^r, soswr. 



*As pronounced in Neiv-England, the a having the sound of aft. 

They are called compaund vou'eb,\|)ecause, although they 
are formed by the combination of several vowels, they 
represent but a single sound, as simple vowels do. 

2. ^*^ •Ai in some persons and tenses of the irregular 
verb /aire, (to make, or to do,) is no more sounded than 
a guttural or silent e. However, now the French acade- 
my writes a alent e instead of aiy wherever it is not to be 
sounded. So : 



faisons 

faisais 

faisait 

faisions 

faisiez 

faisaient 

faisant 

bienfaisant 

Inenfaisance 



1 



> must be pronomced and wrUtm < 



fesons. 

fesms. 

fesaU, 

fesums, 

pmez, 

Jesaimt. 

fesant. 

''bimfesant. 

bienfesance* 
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3. There are also some words derived from fatre^ as 
defaxrty (to undo,) refake^ (to do again,) which follow the 
same variation in pronunciation and orthography. 

4. M at the termination of the first person singular of 
the future, has the sound of acute L Ex. Je pkdrai, (I 
shall please.) In other instances at has a sound more 
open,' as in the imperfect and conditional. 

5. ^*^ The compund vowel ctt, is pronounced like n in 
the English word Jur;^ but in the tenses of the verb aimr, 
(to have,) and in the word gageure, (a bet,) the e and u 
together must be pronounced like single u in French.— 
So, the pronunciation of eus, eut, eumesy eutes, eurenty eusse^ 
eusses, eussumSy eussiez^ eussent, eu must be as if they were 
spelt tt9, ut, umesy tUes^ wrent, usse, ussesy ussions, ussiez, 
ussenty tt. The letter e in the word gageure, must be con- 
sidered as being used to soften the g before u. (See the 
second observation on the simple consonants, relating to 
the letter g.) 

6. ^*^ The compound vowel oiy is sometimes sounded 
like the compound vowel ai; but this is the case only in 
the termination of the names of the people of some na- 
tions, used either as substantives or adjectives, as, jTron- 
foiSy JingUns, HoUandoiSj &c., in the termination of the 
imperfect and conditional of verbs, and in ihe following 
verbs and derivatives : 

Commtrey FoibUry Paroitrey in which oi wis, as it must 
be now, sounded like ai; but VoUairey considering that 
the French language would be improved by writing at 
wherever oi should be sounded like aiy poposed that 
change to the French Academy, who rejected the propo- 
sition. But he and a great many other writers adopted 
it. That orthography, called the orthography of VoUairey 
is now adopted by the French Academy, and is, of course, 
the only correct orthography of the French language. 

7. ^*^ The words poeky moeky and all similar, are now 
written, poiky moUe. This change was made also on ac- 
count of their pronunciation. 



CHAPTER IV. 

DIPHTHONGS. 

1. A diphthong^ia the connection of several sounds, re- 
presented by several vowels, without the interposition of 
any consonant., It must be pronounced without any 
perceptible space between the different sounds that com- 
pose it, that is,^as a single syllable. 

2. However, in poetry, diphthongs are sometimes used, 
and pronounced, */or as many syllables as there are sounds 
in them'. 

3. Diphthongs are very numerous ; but the chief ones 
are : io, ie, io, iu, iaiy tati, ieu, umj ua, ue, tit, uo, atuiy one, 
ouiy oa, 06, &c. 

4. To pronounce diphthongs correctly^ see in the simple 
or compound vowels,y^what sound the letters that compose 
them must bave'^ So, to pronounce 

5. ioy observe that i, must have the sound of ee in ee/, 

and 0, that of a in oA^ t-a. 

6. tc, " " i, must have the sound of ee in cc/, 

and c that of a in base: i-e. 

7. ioy " " t, must have the sound of ee in cc/, 

and 0, that of o in nwre: i-o. 

8. tto, " " 1*, must be sounded almost like u in 

Tuesday^ or after the given directions, 
and a like ah: v^a. 

9. otttj, " " and «, must be sounded together, as 

a compound vowel, like ou in soup^ 

and a like aA: oti-o. 
10. ouiy " " and «, must be sounded like ou in 

soupy and i, like ee in eel: ovr-L 
11, So, when several vowels are together, to ascer- 
tain how they must be pronounced^ it is necessary to con- 
sider the place they occupy in regard to each other. — 

B 
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Those which come together in such an order as to form 
compound vowels, must be pronounced together, as comr 
))0und vowels, after the sound of the given examples : but 
if they cannot forni compound vowels, each one should 
be sounded as a simple vowel, according to its own natu- 
ural sound. 

12. For example. If a pupil were requested to pro- 
nounce the following combination of vowels, (maeneu, be 
should reason thus : o and u may form a compound vow- 
el, and should be pronoimced together like ou in soilp, mt; 
a, not forming a compound vowel wilh either the preced- 
ing or following vowel, must be pronounced like the sim- 
ple vowel 0, like oA, a; and with the preceding ou, oti-a: 
the next e and i, forming a compound vowel, should be 
pronounced accordingly, like ay in may, ei; and with the 
preceding ou-a, ou-aei: the next i, not forming a coni- 
|)ound vowel with either the preceding or the following 
vowel, must be pronounced like llie simple vowel i, liJrc 
ce in eel, i; and with the the preceding ou-a-ei, ow-o-ci/; 
in fine e and «, forming a compound vowel, should alj^o 
1)e pronounced like the compound vowel eu, like u in fur, 
eu; and with the preceding ou-a-ei-i, (m-a-ei-ireu. 

After having thus analysed that combination of vow- 
els, the pupil should be exercised in pronouncijig the dif- 
ferent sounds which they represent, until he succeeds in 
doing it as fluently as possible. 

13. As to y, it has been said that it is oftener used far 
two Ts ; but it is only so when preceded by a or o, as in 
the words raye and loyaute, in which it has the effect of 
two t's : for, to represent the sound of raye it should he 
analysed thus, rai-i-e ; and those of kyaiUe, thus, loi4-cit' 
te, and both pronounced according to the foregoing obser- 
vations. 

PARTICULAR OBSERVATIONS RELATIVE TO 

DIPHTHONGS. 

1 4. When o and a come together in a word, ihey are 
generally pronounced separately, each according to its 
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own nalural sound, except in the following words : aorlste, 
faon, paon^ taon^ aout^ aoitteron, Loony Scume, which should 
be pionouiiced as if they were spelt oriste, fan, pan, tan, 
outj outeron, Lan, Sone, 

15. Sometimes when two vowels might form a com- 
pound vowel, each one must be pronounced separately, 
according to its own natural sound ; but then a trema, or 
diwresls, must be placed over the second vowel. 

16. The treniOy ov diodresw, is a mark made with two 
ilots placed horizontally, and near each other, thus [**] — 
In the word herc'ine, it sliows that it must be pronounced 
thus, hero-'i-ncfihe o and i being sounded after the direc- 
tions given in the simple yowels, and not like wa in Eng- 
lish, as a compound vowel.^ The word hai must be pro- 
nounced in two syllables, thus, ha-'i, the a and i preserv- 
ing their own natural sound, instead of being pronounced 
in a single syllable, as cd m fair, in English ; as it ougiit 
to be, were it not for the dioeresls or trema, 

16. Loamers frequently mistake a diphthong for a 
compound vowel^.ancl a compound vowel for a diphthong: 
and the reason (is, because they lose sight of the place 
that vowels must occupy in regard to each other for the 
formation of either a compound vowel, or diphthong. 

18. To prevent such mistakes, observe particularly, 
that w^hen a and i come together, if the a is before the i, 
both lose their own natural s<»und, and take that of tlie 
compound vowel ai ; but if a is after the i, both preserve 
their own natural sound, and form the diphthong ia. 

19. When a and u come together, if the a is before the 
u, both lose their own natural sound, and take that of the 
compound vowel au ; but if the a is after the u, both pre- 
serve their own natural sound, and form the diphthong twj. 

20. When e and i condie together, if the e is before the 
f, they both together take the sound of the compound 
vowel d, that of open e ; but if the e is after the i, both 
luust be pronounced according to their respective natural 
fiound, and form the diphthong ic. 
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21. When e and i* are together, if the e is before the u, 
they both lose their sound, and take that of the compound 
vowel eu; but if the e is after the u, both preserve their 
own natural sound, and form the diphthong ue, 

23. When o and u are together, if the o is before the 
ti, they both lose their own natural sound, and take that 
of the compound vowel ou ; but if the o is after the tt, 
both preserve their own natural sound, and form the diph« 
thong uo. 

23. When o and i are together, if the o is before the i, 
they both lose their own natural sound, and take that of 
the compound vowel m; but if the o is after the i, both 
preserve their own natural sound, and form the diphthong 
to. 



CHAPTER V. 
SIMPLE CONSONANTS, 

AT THE BEGINNING OP WORDS OR SYLLABLES. 

1. The rimple consanantSi are 6, c, d,/, g, h,j, k, /, wi, n, 
p, q, r, «, ^ V, X, z. 

2. They are named, in French, as they are generally 
articulated, in English, at the end of words ending with 
a silent e, thus : 

English standards. French names.- 

5. 6 like be in ro6c ----- be 
4. c^'^ " ce " face - - - - « ce 

6. dl " de " ma(fe -----& 

6. / « /e « h/e fe 

7. g^*^ " gue " rogtt« ----- gtie 

8. A^*^ " • Ac « /icr he 

9. J " 5 " pleasure - - - - je 

0. A « ke " lifaj Atf 

1. Z « fe " pafe /e 

2. m " wie " fame ----- me 

3. n " ne " fine ------ tie 

4. p " pc ** cape ----- pe 

5. y^^^ " 5't«e " fHque ----- qrue. 

6. r^*^ " re " rare re 

7. 5^^^ ** se '* purse ----- ^e 

& f^ « te « fate te 

9. » " ve " dowe ----- ve 

20. ar^*^ " are " aa:e are 

21. z " ze " blaze ----- ze 

22. These names of the consonants are those adopted 
by the French Academy of Sciences. As they are the 
best adapted to the improvement of pupils, no others will 
be given. 

B* 
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23. c^') This letter has two sounds. It is hard, or like 
kj before a, o, ti, {, r, and soft, like s in pur^e, before e, i, y, 

24. It is rendered soft before a, o, li, by writing a cecUUa 
under it, as in the word fapade. This cedilla is a little 
mark in the form of a c turned upside down, or of the 
figure five, thus: [J 

25. ^*^ This letter has two sounds. It is articulated 
hard, from the throat, as in the word Gaz^ or gue in rognf, 
before OyO^u^ and soft, like the French J, or like s in the 
English word plea5ure, before c, i, y. 

26. The g is rendered soft, or liKe s in pleasure, before 
0, 0, II, by writing the letter e between, thus : gea^ geo, 
geu. In the words geolCy villagem, engecmce^ the e, which 
is immediately after the g, must not be sounded, but is to 
be considered only as a mark to show that the g must be 
pronounced soft. 

27. The g is rendered hard, or like g in the English 
word gazy before e, i, j/, by writing (he letter u between, 
thus : guCy 'gfui, gvy. In the w^ords guepe, guide, gueuky 
the Uy which is immediately after the g, must not be 
sounded, but is to be considered only as a mark to show 
that the g must be articulated hard. 

28. So, when the letter 6 or u is used to alter the sound 
of gy it must not be sounded, except in the words aigmUey 
aiguisefy and their derivatives hereafter given, in which 
the u preserves its own' natural sound, and forms, with 
the following i, the diphthong m, and the g, must of 
course, be articulated hard, like g in gaz, 

aiguillade mgmHer aiguiUetiier aigtdUonner 

(dguiUe aiguUlette aigmOier tdgtdsement 

aiguilUe aiguUktter aiguiUon aigmsser 

Only in the word gangrene and derivatives, the first g 
has the sound of hard c or k. 

Only in the word gangrene and its derivatives, the first 
g sounds like hard e or A;. 

29. h^^^ The h is either silent, or aspirated as it is in 
English* Either case can be learned only by practice. 
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When it is ajspirated, its articulation is obtained by simply 
pronouncing it with an aspiration, as in English in the 
word hero. And when it is not aspirated, the words in 
which it is used are pronounced as if there were no h at 
all. 

30. However, as on this subject the rules of the French 
Academy might be of great advantage to those who are 
acquainted with the Latin language, we translate them 
here. 

31. "At the beginning of words A is sometimes aspi- 
rated; sometimes it is not aspirated, and not pronounced; 
so then it is used only to mark the origin of the word. 

32. " It is not aspirated in most of those words that 
come from the Latin, and which in the Latin have an 
initial h, as : habile, habUude, Iieritier, hebete, fdstohre, heure, 
homme, humain, hormeur, honnete, etc. It is necessaiy to 
except from this rule, several words, as : hcdetery Aenntr, 
heros, harpky &c. 

33. " H also is not sounded in some French words that 
begin with it ; although the Latin words from which the 
French are derived, do not begin with A. So h is not 
sounded in these words : huUe, huitrey huis, hmssier, &c. 

34. "if is aspirated at the beginning of the other 
French words that come from some Latin words which 
do not begin with A, as in these: AocAe, haut, herisson, htdty 
huppe, 

35. " In all words that do not come from the Latin, the 
initial A is aspirated and pronounced, as : habUr, hanter, 
hanche, horde, hater, hatif, haricot, hair, haie, hardi, hasard, 
harangue, happer, lumap, haUebarde, hate, &c. 

36. "When the A is in the middle of a word, between 
two vowels, it is generally aspirated ; as in these words: 
ahan, aheurter, cohue, cohorte.^^ 

37. ^*^ The letter q is used without an u after it, only at 
the end of some words, like cinq, (five) ; but at the begin- 
ning or in the middle of words, it is never used without an 
u after it, and then q and ii together must be pronounced 
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like ky the u having no sound at all'; except in the wordi^ 
hereaifter given, in which q emd u together are pronounced 
like kooy in English, before the letter a ; and before i and 
By when that e is not at the end of a word, the q is articu- 
lated like ky and the u keeps its own natural Frencb 
sound. 

quadr^ quakme 

quadrUataire quatuor 

quadrinome 



aquatique 

equateur 

equation 

qtuidragenaire 

quadragesimal 

quadragesime 

quadrangulaire quaere (kmo) 

quadrcUrice quanquam 

quadrature quakmake 



quadrupede 

quadruple 

qModrupler 



equestre 

equkmgle 

e^idistant 

equUaterql 

eqmlatere 

equimuUlple 



equitoHm 

quia 

qumquagesime 

qumquagenake 

qumquemai 

quinquenmum 

quinquerce 

quinquerene 



38. r^^^ As one of the characteristics of Americans in 
speaking, is that of not rolling the letter r, and as that roll- 
ing is difficult to them, the following direction may be of 
some service. 

The lolling sound of r is obtained by placing the tongue 
against the roof of the mouth, without any pressure or 
stiffness, so that in blowing from the lungs it may be 
shaken, and thus perform vibrations, like the reed of some 
wind instruments. 

39. At the beginning of words the r is articulated more 
strongly than in the middle, between two vowels, which 
causes the distinction of two sounds, the hard and the 
soft. 

40. The soft is obtiained by one single vibration of the 
tongue ; and the hard by several, as in rare. 

41. 8^^^ The letter s has two sounds. 

42. At the beginning of words, and in words where it 
is after another s or another consonant, it is articulated 
the same as in English, at the beginning of those words 
that begin with an s and a vowel immediately after it, a» 
sagCypassey asMssinatyfaisiJicateur. 

43. But when a is in a word betwe^ two vowels> it 
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must be articulated like z in the English word 6/are, as 
in these words : mesure, plaisir, desir. 
4A, f^^ The letter / has two sounds. 

45. At the beginning of words, it sounds the same as 
in English ; but in the middle, it must sometimes be 
articulated like soft c. To know when it must be sound* 
ed like soft c, do not lose sight of the following observa- 
tions : 

46. There are many words, common to both the 
French and English languages, sometimes with the same 
orthography, sometimes with a very little difference ; in 
which the letter t is followed by the letter f, and some 
other vowel after this i ; in which -case, in the English 
pronunciation, the t is articulated like shj as in the w-ords 
action, partial ; but in French, in such instances, the t is 
to be articulated Uke soft c. The words action, partial, 
portum, faction, must be pronounced in French, as if they 
were spelt acdon, pnrdal, porcion, faccUm. 

47. It is necessary to ob&orve also^that in the words 
bastion, combustion, digestion, question, which are both Eng- 
lish and French, according to the English pronunciation, 
the t is riot articulated like sli, and that, in French, it is 
not articulated like soft c, but that it preserves its natural 
articulation, that which it has at the beginning of words. 

48. x^^^ The letter x has several articulations. Some- 
times it sounds like ks together, like gz together, like s 
alone, and like z alone. It sounds hke cs in the proper 
names Xantippe, Xerxes ; and like gz in Xavier. 

48, The only words in the French language beginning 
with X, are : 

Xantium Xerophagie Xiphias Xylon 

Xenelasie Xerophtalmie Xiphmde Xylosteum 

in which the x is articulated like c$. The other sounds 
of ar will be considered in treating of the consonants in the 
middle and at the end of words. 
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CHAPTER VI. 

COMPOUND CONSONANTS. 

1. The compound comonants, are bl, br, ch, cly chr, cr, dr, 
J^fr^ gh g^ gr,phy plvr, pi, pr, ^A, th, tl, tr, vr, ill 

2. These difiererit combinations of consonants are called 
compotmd ccnsonanis, • because generally when they are 
used in the composition of words, they are not separated 
in spelling-, or in articulating them. 

3. The French articulation of compound consonantSy may 
be easily ascertained, by considering how they are articu- 
lated in English, at the beginning and in the middle of 
words; without regard to the sound of the following 
vowel. -_ _ . 

4. The French name of a compound consonant, is 
merely its articulation over a silent or guttural e ; and 
that name, or articulation, will be obtained by using 
standards taken from the English language. The illus- 
tration of a few cases, will naturally lead to the knowl- 
edge of all others. 

6 For example: to correctly articulate bl, fiom the 
English word blotted, strike out tted, then it will remain 
bio ; by successively changing the letter o into the French 
vowels, compound vowels, and diphthongs, sounded as 
they must be in French, it will not be difficult to pro- 
nounce bla, bit, bit, bio, blu, bly, blai, blau, blei, bleu, blotty 
bloi, &c.; and in fine, by substituting a silent or guttural 
e, thus, ble, we shall have the name of the compound 
vowel bl. 

6. To articulate br, from the English word brook,, 
change successively the letters ook, into the French vow- 
els, compound vowels and diphthongs, sounded as they 
must be in French; And finally, by changing them into 
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n guttural e, the name of the compound consonant br will 
be obtained ; thus, bre. 

7. So, the articulation of the French compound conso^ 
nants will be lepresented in the following table, and to 
obtain it, articulate : 

ISnglifb Standi rds. Fit-neh Bamet . 4 

bl like bl in bJotted bla, ble, bit, bio, blu, bly, blai, fyc» ble I 

br *' hr ** brook bra, bre, bri, bro, bru, bry, fyc. bre ' 

cA^') ** sh ** shall cha, ehe, chi, eho, chu, chy, ^e. che 

cl *• cl ** c/ass M, cle, cli, do, elu, cly, clay, Sfc. ele 

ehr *' ehr ** Chnat chra, chre, chri, chro, chru, 4"^. ehre 

cr " cr " crook era, ere, cri, cro, cm, cry, fye, ere 

dr ** dr " dry dra, dre dri, dro, dru dry, ^e, dre 

ft " fl "fla^ fla,fle,fli,flo,flu,fly,flai,fyc. fle 

fr " fr "/ijame fra,frk,fri,fro,fru,fry,frai,fye.fre 

gl «« gl "^/ad gla,gli,gli,glo,glu,gly,SrC' gle 

gn^^^ otBi ^y as ni " onion gna, gne , gni, gno, gnu, gny, 8fc, gne 

gr " gr " grasp gra, gre, gri, gro, gru, gry, Sre, gre 

ph " ph ** pheiiix pha, phe, phi, pho, phu,phy, ^c^ phe 

phr ** phr *' phrdse phra, phre, phri, phro, phru, fyc, phre 

pi " pi *• pl&ce pla, pU, pli, plo, plu, ply, Sfc» pi 

pr . ** pr ** pray pra, pr^, pri, pro, pru, pry, ^c, pre 

sh " sh •* sheriff sha, she, shi, sho, shu, shy, ^c. she 

th ** t ** /ea tha, the, thi, tho, thu, thy^ ^c. the 

tl " tl " p'drtly tla, tli, tli, tlo, tlu, tly, tlai, fye, tie 

tr " tr « frack tra, tri, tri, tro, tru, try, trai, fye. tre 

vr •« tjV " ey'ry vra, vri, vri, vro, vru, vry, ^e. vre 

ill QfarJyas HI ** Wi/h'am ilia, mi, illi, illo, illu, illy, ^e. Hie 

Sc^ sgy d, sm, 5U, sp, st, sve, are articulated in French 
as they are in English, the $ having the same hissing 
sound, as in tlie English words scale, sloops smUe, spasniy 
square, slatlon, &:c. Ex. scandale, sloup, spasme, spirituel, 
stationnaire, svelte, &c. 

8. ch^^^ In the Dictionar)^ of the French Academy, the 
following observations respecting the letter h, are to be 
found : '(When it is after a c, in words taken from the 
Greek, Hebrew, or Arabic, c and h together are ordinarily 
pronounced like k: Thus : Cfiersonese, Melchisedec, Choi- 
cedoine, Chaldeen, Chaos, Eucharistie, Chlrornance, Chretien^ 
Archange, are pronounced as if they were written Kerso- 
nese, Melkisedec, Kretien, Arhmge, &c. 

9. " Usage excepts from this rule the following words : 
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AcMUe^ chypre, ckerif, cherubin, archeveque, chirurgie^ cU* 
rurgien, arcfdduc, and some otiieis, which are pronounced 
in a soft manner, and with a kind of whistling, like sh in 
^Aall. 

10. " In all words properly French, or which do not 
come from the Latin, c and h toj^ether are always pro- 
nounced in a soft manner, like sh in ^Aall, with a kind of 
whistling, as in chose, cliercher^ dioir^ chute, cher, charite, 
chair, chetif, vaclie, cacher, rocher, cocher, &c." 

11. Clif^re silent at the end of the word almanach. 

12. gn^^^ G and h are generally articulated together as 
a compound consonant, very nearly like ni in ombn, or 
ny in Bant/an,* 

13. But g and n together at the beginning of words, 
and in the following, are articulated separately, as in 
the word igrdlion, 

agnat stagnant igmtion igneologue ignkome 

agnation inexpugnable ignicole ignescent igmvore 
agnatique igne " igneologie ignijere 

14. th^^^ T and h together are always articulated in 
French: as a single /; there being not a single instance in 
which the /i is to be heard after t. 

15. U^*^ When in a word // are preceded by an t, they 
are sometimes liquid, and sometimes they are not ; but 
they are always liquid when that i is itself preceded by 
another vowel ; in which case the i must neither be con- 
founded with the preceding simple or compound vowel, 
nor change its sound, but must only be considered as a 
sign to make the II liquid. 

16. Single Z, at the end of words, follows the same rule. 

*To obtain the articulation of gn, bend your tongne so as to touch, 
with the end, the lower part of the teeth of the lower jaw, within, and 
the roof of the mouth with the middle: that the sound from the throat 
may be thus prevented from passing; then by contracting down a little 
the middle of the tongue, so as to make a small opening, to let the 
wished-for sound pass, between the comers, which must remain immov- 
able against the roof Of the mouth, the true articulatioa may be obtained. 
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17. The liquid I is articulated very much like Ui in 
WiUiam,* , 

1 8. Remark. — Sometimes ei preceded by ti, are followed 
by U in the middle of words, and by single I at the end, 
in which cases the u is silent, and causes only the preced- 
ing consonant to be articulated hard, the e is to be sound- 
ed like the compound vowel eti, or like u in ftir in English, 
the i not changing the sound of the preceding c, but only 
showing that the following 2, or 22, must be articulated 
liquid. Ex. Ctfei22tr, rectu^, rectiez22ir, cerctm2, orgtiei2, must 
be pronounced as if they were spelt keu-Ulir^ re-keu-Uy re- 
ken4lliry cer-keu-Uy ar-gueu-U^ the consonant which pre- 
cedes u being hard, the e sounding like the compound 
vowel euy the u which precedes the e being silent, and the 
i not altering the sound of the preceding e, but being 
confounded with the articulation of the following 2, or 11, 
which must be liquid. 

19. But, in the words in which this combination of let- 
ters 6i2, or eiUj is not immediately preceded by ti, the c, in- 
stead of having the sound of the compound consonant eu, 
has that of a common 6, that of e in English in the word 
ebb; as in pareU, vermeUy soleU, (See the ninth chapter, 
treating of the different sounds that vowels take, when a 
following consonant must be spelt with them.) 

20. In the words ce^2, cBUhde^ cEtUety caUeteriey cdtteUmy the 
letter a, that precedes the i, must be pronounced like the 
compound vowel eu, the sound of i must be confounded 
with the articulation of the following 2 or U, which must 
be liquid : so they must be pronounced as if they were 
spelt ett-i2, eu-tUadey &c. 

*To obtain a correct articulation of liquid /, bend fhe tongue, so 
that the end may touch the under part of the mouth, aod the middle 
be put in contact with the roof, but without any stiflSieas, or pressure, 
and then if you move the comers next to the roof, so as to let the 
sound pass by the sides of the tongue, you will produce the desired 
articulation. 



CHAPTER VII. 

RULES FOR SPELLING., 

After having treated of the letters of the alphabet as 
simple and compound vowels, and diphthongs, with the 
simple and compound consonants placed before, it remains 
to consider them each in the contrary situation, that is, 
when simple or compound consonants are placed after the 
vowels, and then what influence they have upon their 
respective sounds. But to do this with advantage, it is 
necessary to establish rules for spelling, to know when a 
letter is to be spelt with the preceding or the succeeding 
one. 

RULE I. 

1. When several vowels meet together in a word, and 
by' their arrangement may form compound vowels, they 
must be sounded together as compound vowels ; but if 
they do not form compound vowels, each must be pro- 
nounced separately, according to it^ own natural sound, 
but so well connected together, as^o pronounce them all, 
if possible, with a single inflection of the voice. Ex. owi, 
loue, salue^ douane. (See the simple and compound vow- 
els, second and third chapters.) 

RULE IL 

2. When in a word syllables are separated by a simple 
or a compound consonant, that simple or compound con- 
sonant is to be spelt or articulated (with the following sim- 
ple or compound vowel, and not with the preceding. Ex. 
tdfm, chapeaUj pcUe^ cwUitey egrcUignure^ epreuve, ehlouiy &c. 
should be divided into syllables, thus : a-miy cha-peau^ por- 
te, ci'Vi-li-te, e-gra-ti-gnU're, e-preu-vSy e-blou-i, &c. and 
not, mi'i, cliap^aii^ paUSy civ-tUit-e^ eg-rcU-ig-nur-e, ep- 
reuv-e eb4ou4y &c. 
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RULE III. 

3. When syllables are separated by several consonants, 
which cannot form a compound consonant, the first must 
be spelt with the preceding simple, or compound vowel, 
and the remainder with the following, thus ; adnmustrey 
assaupi, abstraitj strwturey construirey should be divided in 
spelling, thus : ad-nu-4U84rey (is-sou^ ab-strait^ 8tfvc4U'rej 
c(mnstru4-re* 

*As to the words abstrait and eonstruire, it might be asked why 
not analyse thus, abs-trait, eofM-trK-i-r«?"Becaiise we do not see the 
necessity of admitting exceptions to simple rules: for, in either way of 
analysing ihese words, the • has precisely the same articolation or 
aoond. 



CHAPTER VIII. 

OP THE 

ARTICULATION OF CONSONANTS, 

WH£N IN A WORD THEY MUST BE SPELT WITH A 
PRECEDING VOWEL. 

1. When in a word, a consonant must be spelt with a 
preceding simple or compound vowel, that is, when it is 
before another consonant, with which it cannot form a 
compound consonant, it is articulated thus : 

English standards. ^ 

2. b like b in ai^ation, Ex. Obscurcir, abjvrationy obscu^ 

rite; but it is silent before anoth- 
er b, Ex. Mbiy abbaye. 

3. c " c " of^tress. - Ex. Actrice, action; but it is si- 

lent before k and q. Ex. .dc- 
quisiHofiy acquitter. 

4. d ^^ d '^ adverb* - Ex. Mmirahle^ adverbe, adver^ 

bial. 

5. / " / " office. Ex. OfficCy effusion^ affirmation. 

6. ^-- - - - - is silent before g; but before /, 

n, r, see the compound conso- 
nants and observations. 

7. A- - - * -- cannot be articulated with a 

preceding vowel. 
8 j ------ is never spelt with a preceding 

/ vowel. 

9/c..-...is never spelt with a preceding 

vowel, when it is within a word, 
but when it is at the end, it is 
articulated as in English. 
10. I like I in also. - - Ex. AlveoUy alhatre. — ^When I 
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English standards. 

lis preceded by i, it generally 
takes a liquid sound, for which 
you may see the /P*^ in ob- 
servation on the compound con-* 
sonants, page 24. — L is silent 
in the following words : jxmb, 
chenUyJUsy fusil^ grU, plurkl^ ou-^ 
tUy souly sourcUy ctd^ and Us,^^ 
However, it is sometimes artic- 
ulated in this last word, but 
very seldom.— ^The letter I is 
always articulated in i/, the 
singular of il$ ; and it is liquid 
in the word gentUy when the 
following word begins with a 
vowel, or a silent A, but it is si- 
lent when it begins with a con- 
sonant, or aspirated L 

11. mandn - - - * have generally a, nasal sounds 

which ha^ no standard in Eng- 
Ush, but which is obtained with 
little practice, after the follow- 
ing observations. 

When in English you pro- 
nounce the words mmy men, 
you stop the sound by touching 
the roof of the mouth with the 
end of the tongue ; but if you 
will obtain the true French na- 
sal sound, with these same 
words, or others, instead of turn- 
ing the end of your tongue up- 
wards to the roof, turn it down- 
wards, and stop the sound by 
stopping the breath in the 
throat. The sound thus ob- 

c* 
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Eoglisb standardB. 

tained differs sensibly from that 
which is obtained by stopping 
it in touching the roof of the 
mouth with the end of the 
tongue. 

But m is articulated in French 
as in English, in proper names, 
as in Sdemy Jerusalem, Ibrahm; 
and when preceded by an t it 
is followed by another m, as in 
imrnortalite, immemorial. — If mm 
are preceded by another letter 
than iy one only is articulated, 
as in hommey ammoniac. 

JV* is also articulated in 
French, as in English, when 
preceded by an i it is followed 
by another n, as in irmovery in^ 
nombrable. Sometimes also 
when preceded by a ; but gen- 
erally when preceded by anoth- 
er vowel, only one of the two is 
• articulated^ as it should be at 
the beginning of a word ; as in 
cofmmssancey abandormee. 

JV*is always silent in the ter- 
mination of the third person 
plural of verbs, when it is im- 
mediately preceded bye; which 
e is also always silent ; but it is 
nasal when preceded byo; as 
OfUyforUy sonty dotmerorU. 

It. pUkidpinapitude* - Ex. •Aptitude; but it is silent in 

sept (seven) and its derivatives. 

13. q *^ k *^ book. - » Ex. Coq; but q in the middle 
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of a word is aever spelt with a 
preceding vowel. 

14. r like r in kmble. - Ex TerriUt, horrible^ porte. — 

When spelt with a preceding 
vowel it is hard. (See the r^*^ 
in the simple consonants page 
20.) 

15. xs '^ 8 ^^ aspbradon. Ex. AspvraJtion^ esprit^ esime; 

but it is silent in the word est, 
the third person singular of the 
present indicative of the verb 
etre, (to be); though it is sound- 
ed in the words est and ouest, 
meaning the East and West. 

S is sounded in Christy (the 

Christ); but it is silent in the 

same word, when it is preceded 

by the name of Jesus, thus, Je- 

, suS'Christ, 

16. i *^ t ** atmojpAere. Ex. Atmosphere, aJttemdre ; but 

it is always silent in et (and). 

17. © -is never spelt with a preceding 

vowel. 

18. a; ----- - has several articulations. It 

sounds like ks in luxe ; like gz 
in exerdce; like ss in saixante 
and derivatives ; like z in (ieux- 
Ume and derivatives. 

19. z- - - - -- is never spelt with a preceding 

vowel, except when it is at the 
end of words, and then it sounds 
like z in gaz. The word Lazzi 
(a kind of gesture) is the only 
one in which two z's come to- 
gether, but both are sounded as 
only one, thus, UtzL 



32 FRENCH PRONUNCIATION. 

20. Be careful not to confound the circumstance when 
a consonant mthin a word must be spelt with a preceding 
vowel, with that when it is at the end of a word, because 
this last case presents some differences, which will be here- 
after considered more particularly. 



CHAPTER IX. 

6P the 

DIFFERENT SOUNDS THAT VOWELS TAKE, 

WHEN A FOLLOWING CONSONANT MUST BE 
SPELT WITH THEM. 

1. In giving the standards for the pronunciation of the 
simple vowels, we have reckoned only three different 
sounds of the letter e, one of the letter t, and one of the 
letter u. 

2. The three sounds of the letter e are, the guttural or 
silenty the acute, marked with an acute accent, and the 
grave, marked with a giave accent. 

S. The sound off is that of ee in eel ; and tlie sound of 
u almost that of u in Tuesday, but more particularly de- 
scribed in the note on page 9. 

4. But the letter u is sometimes sounded like the com- 
pound vowel etc, or like u in fur, in English ; the letter % 
is sometimes sounded Uke e in end, in English ; and the 
letter e without an accent, is sometimes sounded like the 
French a, and at other times it has a peculiar sound, 
which is more grave, or open, than the acute e, and less 
than the grave e. This peculiar sound is that of e in ebb, 
in English; and, as it is between the grave and the acute, 
it is called in French e moyen, and in English common e. 
This last denomination will be used hereafter to distin- 
guish it from the others. 

5. As there is,'ho particular sign to mark when e should 
be silent or guttural, or sounded like common e, or like a 
in French ; or when i or u should have a different sound 
from that already given in the simple vowels, the follow- 
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ing rules cannot be too much attended to, to learn how 
to distinguish the different cases, and to give in every in- 
stance the proper pronunciation. 

6. We cannot too much recommend the rules for 
speUing, to ascertain with accuracy when a letter must 
be spelt with the preceding or the succeeding one, or when 
it must be confounded with either. We would also con- 
sider the perfect knowledge of the simple and compound 
vowels and consonants, and of diphthongs, as being very 
essential, before going on with the present study. 



RULES FOR PRONOUNCING JB, NOT ACCENTED. 

RULE L 

7. JB, not accented, ending syllables or words, is never 
sounded^^ but it causes the simple or compound consonant 
which precedes it, to be articulated according to its name, 
or articulation, as given in the simple and compound con- 
sonants. Ex. ce, (2e, jeyle, me, ne, se, Uy que^ dame^ lignCy 
chaise^ boucke^ campagney chemneey f metres livre. 

8. It causes also the preceding simple or compound 
vowel,' to have a longer sound than if there was no silent 
e after it; as, i is short in ami, and long in amie^ ai is short 
in vraiy and long in vraie ; t is short in aime, and long in 
amee ; u is short in promUy and long iq promue ; &c. 

RULE II. 

9. (Ey not marked with an accent, has the sound of 
common c, thatfof e in ebb, in English, when a following 
consonant is to be spelt with it. Ex. JB6, ec, ed, efy eg, cZ, 
em, en, ep, ety esy ety exy ez, cherchezy etemelf expatrie exter* 
mine. 

10. The letter Xy as it has been said, has generally the 
sound of two consonants ; so^ when the letter e is before 
it,(it has always the sound of common e,ieven if that x 
was not followed by another consonant. In the words 
sexBy and wmexiy the e, preceding the Xy has the sound of 
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common «. This case may be considered as an exception 
to the first preceding rule. 

11. From the second rule must be excepted the com- 
binationsCcr,^*^ w,^*^ cm,^'^ eriy^^ which require particular ob- 
servations. 

12. cr^*' As to cr, when at the end of a word, which 
must be joined, in pronouncing,, with the succeeding one, 
the e has the sound of common c ; but if that word must 
not be joined with the following one, it has the sound of 
an acute e. In the phrase on doit amer a soulager les 
mdheureux^ the e of aimer has a sound more open than 
that of soulager ; because in reading, amer a must be 
joined together as a single word, and soulager les must 
not be joined together. 

13. es^*^ When e and s are together, at the end of a poly- 
syllable, thus, 6«, the «, if not accented, is always silent, 
and the s sounds like z only when the word to which it 
belongs, must be joined, in speaking, with the succeeding 
one ; but otherwise, the s is also silent. So, in the words 
charmesy larmesy chosesy plumes^ tables^ e and s are silent ; 
but in charmes aitrayans, larmes ameres^ the e only is silent, 
and the s at the end of the words charmesy larmesy must be 
articulated like z. 

14. But c is always sounded as a common c, or like e 
in ebb, in English, when a following s is spelt with it, at 
the beginning and in the middle of polysyllables, and in 
all monosyllables, as in these examples : esprU^ gestes, 
adresscy estmey molester les^ des^ mes, te«, sesy es. 

15. As to em and en, which present exceptions under 
different circumstances, more difficult to notice than any 
other combination of e with a following consonant, they 
will be considered under the head of particular rules. 



RULES FOR PRONOUNCING EM AND EN. 

RULE L 
16* em^^^ en^^^ When em or en are at the end of a word. 
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the e is generally sounded like e in end in English^ the n 
is nasal, and the m is articulated the same as in English ; 
as in the following examples : mieny tien^ sien^ lieuj rimy 
chkn, bien^ soutieny mamtimy Chretien^ anpieny ameuj hymen, 
ederij Jerusalpmy Salem, item, hem. 

17. Also,(when in the composition of some compound 
words, enters one of those included in the preceding de- 
scription, the c preserves its former sound of c in end ; as 
in bienldt, bienseance, bienveUlcmce, 

18. ^\gain. The same c preserves the same sound of 
e in end/ in the plural of suhstantivesj whose singular ends 
in en, and in the feminine and plural of adjectives whose 
masculine singular ends also in en; as in Us liens, les chi-^ 
ens, des, biens, dts chretiennes, cmciennes. 

19. ^From this mile are excepted en a^nd Rouen, in which 
words the e has the sound of French a,\ 

RULE II. 

20. When m orn, not being at the end of a word, must 
be spelt with a preceding e, that e has the sound of the 
French a, and the m or n must be nasal. The words em- 
phi, pensee, sentiment, entendement, empire, femme, emmener, 
science, conscience, patience, patienter, must be pronounced 
as if they were spelt amphi, pansee, santiman, antandeman, 
amptre, fame, amener, sciance, consciance, paciance, pacianter, 

21. There are exceptions to this second rule. 

EXCEPTION I. 

22. In the tenses of the verbs of the second conjuga- 
tion, whose present infinitive ends in enir, as ten^, venir, 
redevenir,\\ti which en are preceded by an i, the e has the 
sound of 6 in end^ as in on vient, on viendra, ce livre appar- 
tient a ^, 

EXCEPTION II. 

23. 'Both e and n together, in the termination of the 
third person plural of verbs, are always silent, and the t is 
not articulated, unless the word to which it belongs must 
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be joined, in pronotincing, with the succeeding one. So, 
lesfemmes parlent^ charUent^ rient, Usenty travailleiu, &c. musi 
be pronounced, according to the foregoing rules, as if writ- 
ten lefameparhy chantey rie. Use, iravaillej dj-c. 

EXCEPTION III. 

• < 

24i When in a word nn are preceded by an «, and fol- 
lowed by another c, which, according to the foregoing 
rules, is guttural,, or silent, the first e, immediately preced- 
ing the nn^ must have the sound of e in end« In ermend, 
garermey les enfans apprermerU, les femmes viennent, the first 
e of ennemiy garenne, apprennenty and viennent, has the sound < 
of e-in end, because the e following the nn is silent. 

EXCEPTION IV. 

25. Jn the word dUenvme, the first e has the sound of 
common k 

OBSERVATION. 

26. Many writers form the plural of substantives and 

adjectives, ending in the singular in nty by changing the t 

into s, instead of simply adding an s to the singular. To 

ascertain the pronunciation of 6, when ens form the termi- 

tion of a word,i you must ascertain what is the singular 

termination of rhat word\ if it is simply en, the e must 

have the sound of common e; but if it is en, and another 

consonant after, the e must have the sound of French a ; 

the e has also the sound of French ti, if the word has an s 

in the singular, or if it is a verb.. In the word bkns^ Uena, 

Chretiens, anciens, the e preceding the ns has the sound of 

e in end, because in the singular they are 6/en, lien, chri^ 

tien, cmcien; in the words gens, talens, amusemens, contens, 

the e preceding the ns has the sound of French a, because 

their singular is gent, talent, amusement, content; in the 

words sens, encens, depens, the e preceding the ns has the 

sound of French a, because they are written with an s in 

tiie singular ; and in je sens, tu mens, je me repens, the e 

preceding ns in the words sens, mens, repens^ has the tx>und 

of French a, because they are verbs. 

D 
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27. Take care not to confound with this last case, the 
words comprised in the preceding first exception ; for in 
je viensy tu Hens, tu conoiens, the e preceding ns in the words 
viens, tiens, conviens, are of those tenses of the verbs of the 
second conjugation, whose present infinitive ends in enky 
•in which en are preceded by an i, (See the first excep- 
tion to the second rule for pronouncing en.) 



RULES FOR PRONOUNCING IM AND IN. 

RULE I. 

28. When m orn is to be spelt with preceding i, that i 
takes the sound of e in end in English, and the m or ti 
naust be nasaL The words fin, enfin, c1iagri% chemin, ve- 
nin, mparfaity hnpur, imbu, imprimerie, must have tlie i^ 
with which m or n must be spelt, sounded like e in end. 

29. Except from this rule the foreign proper names, a» 
Ibrahinij in which the second i, as well as the first, pre- 
serves its own natural sound") and the, termination im of 
all those Latin words which have passed into the French 
language, as interim^ in which the first i has the sound of 
e in cqd, according to the first rule, and the second that of 
ee in eel, according to this exception. 

RULE IL 

30. The letter i preserves its own natural sound, that^ 
of ee in eel, in English, before mm or n»; as in the wordi* 
mmortely mmensUey imwvatUm, mnocence, hmovery kmoceKa- 
m/eat. 



RULES FOR PRONOUNCING UM AND UN, 

RULE L 

31. When m orn must be spelt with a preceding!^ 
that u has the sound of the compound vowel eu, that of 
u ill fur, in English, as in chacun ame un doux parfumy cU 
alun est commun. 
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RULE II. 

32. When um belong to a Latin word, or a word com- 
ing from the Latin, the u must have in French the sound 
of 0, and the m must be articulated the same as in English. 
The words aWum^ geranium, must be pronounced as if 
they were spelt albom, geranlom, 

33. In all other cases, and when it must not be con- 
ibunded with a preceding vowel, for the formation of a 
compound vowel, the letter u^has its own natural sound. 



CHAPTER X. 
GENERAL REMARKS 

*N THE SOUNDS OF VOWELS. 

In treating of the difference of the sounds of vowels iir 
this chapter, we will not take into consideration their 
length or brevity; but only that difference which distin- 
guishes one letter from another letter, one sound from 
another sound. 

1. The a in English has different sounds, as in these 
words, shall hat, all, base, &c. But the a in French, 
unless when immediately preceding one of the letters i, Uy 
or y, in the same word; in which case/both lose their own 
natural souna (See the third and fourth chapters) has al- 
ways the soimd of ah in English ; as in ananas, amas, ha-- 
nane, cavakadcy damas, davantage, fagade, faldaloy para- 
phrase, rabatage, salads, ahracadnbra, &c. 

2. As the English students give very often to the 
a the sound which it has in English jm the word bas^, it 
is very essential to be guarded against this error, not only 
because such pronunciation would alter the meaning of 
the French words, but even render them unintelligible. 

3. The letter e^ms different sounds}in English, as in 
the words lie, ihee, therCy ebb, bet, &c. In French/ also it 
has several sounds, viz.: , 

4. yhe e is guttural, or silent,(at the end of syllables or 
words ) as in redevenir, dame, &c. (See the second chap- 
ter, page 8.) 

5. The 6 has invariably the sound of a in base, in Eng- 
lish, (v^' hen the acute accent is over it ; as m ete, ceUbre, 
penetre, sSverite, accelere, iemerite, venere, hebete, deregle^ 
delegue, regenere, vegete, verite, &c. (See the second 
chapter. 
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6. The « has invariably the sound of the first e in there, 
in English, ^when the grave accent is over iti; as in preSf 
apreSi oupres, tres^ des, succes^ proces, aceesy pere, mere^jtert^ 
eleve^ breve, legerete, cevre, biere, &c. (See the second 
chapter.) 

7. The e has invariably the sounci^of the first ein thcre^ 
but longer when the circumflex accent is over it, than 
when the grave accent is over it ; as in fete, tete, memey 
pretre, etre, fenetre, quite, reve, treve, &c. (See the second 
chapter.) 

8. (The e has sometimes the sound of French a, and at 
others, that of e in English in eDb\ as in vent, entmdement, 
esHmer, etemel, &c. (See the ninth chapter, page 33.) 

9. When e, without an accent over it, precedes t, u, or 
yfii fonns with it a compound vowel or diphthong. (See 
the third and fourth chapters, pages 11 and 13.) 

10. The letter i /has several sounds in English, as in 
caprice and vtc^. ^n the word capitce, the i is called in 
English the short i, and in the word vice, it is called the 
fong^ i. Although in French, the letter ifhas also several 
sounds, it is very essential to notice that it has never either, 
of those two English sounds, the short or the long.; 

11. When the letter t is not to be confounded with a 
preceding a, e, or o, with which it would form a compound 
vowel or diphthong, (See the third and fourth chapters,) 
or when a following m orn is not to be spelt with it, and 
then alter its natural sound, (See the ninth chapter,) its 
sound is invariably that^of cc in cd, in Eviglislj ; as mfiniy 
dmnUe, ckilite, cg,prke, vke, visibilUe, inmitie, divismlUey 
risibilUe, pUie, midi, liqwdite, iUimUe, &c. (See the sec- 
ond chapter.) 

12. Pupils may often mistake in the pronunciation of 
the simple vowel i^ and the difficulty does not consist in 
producing its natural French sound, because that sound 
is much more common in the English language than ia 
the French ; but it is in the carelessness, forgetfulness, or 
babit of the student, who is naturally inclined to choo«»: 
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either the English short or long sound of £, whilst both 
are equally erroneous in French ; for the sound of,4he 
short i is very nearly the same as that of the acute e, in 
French, and that of long i is very nearly the same as that 
of the French diphthong atj 

13. The letter omas invariably the same sounds unless 
it is before t, u, or t/, in the same word, and when this is 
the case, ft forms wiih it a compound vowel or diphthongf) 
(See the third and fourth chapters); but in all other in- 
stances, it lias the sound of the English o in more ; as in 
colony coloniey locomotwny locomotive, protocoled &c. (See 
the second chapter.) 

14. Tiie letter u fhas several sounds'; that of u in fur, 
in Englisii, (See the ninth chapter,) or its own natural 
French sound, almost that of tx in Tuesday, ovw in twenty. 
(See the second chapter.) When it is after a, c, or o, it 
iormsiwith it a compound vowel or diphthong; (See the 
third and fourth chapters); but in all cases where the 
natural sound of u is not to be altered on account of some 
circumstance foreseen or determined by some particular 
rule, it has always its own natural French sound ; as in 
bUy duy luy mti, puy su, tt^ vu, futur, fruciueuxy usufruity &c. 

Remember that when vowels are used in words, wheth- 
er combined or not combined with several consonants, or 
even with preceding vowels : ^ 

15. First, the letter a, in French/has never the Eng- 
lish sound of a in base. . 

16. Second, the letter cihas never in French, the 
sound of e, in English,] in tfte, he, sJie, me, 

17. Third, the letter i (has never i a French, either of 
the English short or long sounds of v 

18. Fourth, the letter ufhas never in French the same 
sound as in the English words but, use, pure, bury, full^ &c. 

lU. The^e observations can never be too much at- 
tended to; and especially because there are a great many 
words, common to both languages, which differ only in 
the pronunciation; as, table/fabky capable^ basCy dateyface^ 
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utofe, nascd^ noted, rarcy sabrcy sable, vague, variabk, &c., in 
which the letter a has the sound of ah in the French pro- 
nunciation, though in the EngHsh pronunciation of the 
above words, the a is generally sounded like a in base. ' 
The following words also are common to both lan- 
guages: 

Abstinence, attraction, accessible, acclamation, admissible, ad' 
mirdble, affirmation, affluence, article, artifice, assimilation, as- 
surance, balance, barricade, biatitude, blame, blamable, brave, 
brutal, brute, bureau, burlesque, cabinet, cable, cadence, capitU' 
lation, capable, changeable, charitable, citation, combustible, 
complication, cordial, corrigible, corruptible, cousin, crime, cro- 
eodile, culture, date, decrepitude, diminution, direction, discipli- 
nable, disciple, dispute, dissimulation, divisible, document, 
durable, dupe, Emulation, engagement, excusable, excuse, exemp- 
tion, fabrication, facture, fluctuation, fortune, fruit, fumigation, 
futile, gesticulation, globule, gratitude, guide, habitable, humili- 
ation, humble, imaginable, immolation, impatient, implacable,^ 
incapable, incident, inclination, indivisible, innocence, insensible, 
irresistible, jurisdiction, justice, justiciable, justification, lament 
taiion, lassitude, latitude, livre, longitude, magnificence, malice, 
manifestation, mansuitude, massacre, menace, monologue, mul- 
titude, muse, mutilation, national, narration, nasal, nation, ne- 
gligence, nomenclature, obligation, oblique, outrage, pacification, 
P^^f paladin, palanquin, palpable, paraphrase, pardon, passion, 
pause, phrase, pillage, pilotage, pipe, pique, pirate, place, pot' 
tage, position, possession, posture, prince, promptitude, prudence ^ 
punition, quietude, quintal, quintessence, quittance, quotient, 
race, rapine, refuge, regiment, rhistible, rudiment, rupture, 8a~ 
cramental, sage, science, sensible, silence, simple, situation, star- 
ture, succulent, surprise, temperature, tonnage, transmutable, 
tube, usage, usurpation, vague, variable, vice, vicissitude, village, 
virginal, visage, visible, vitrifiable, vogue, volumer voyage, vulne- 
rable, fye, fye. 



CHAPTER XI. 
DIRECTIONS FOR READING OR SPEAKING. 

1. In reading or speaking English, a rest more or less 
perceptible is observed after almost every word that com- 
poses a sentence, whilst in French very often several are 
joined together, in pronouncnig them as a single one ; 
which induces those who have no knowledge of the 
French language, to think that the French use very long 
words. 

2. But as that connection of words must sometimes 
take place, and at other times be avoided, the following 
observations will teach either case. 

3. By a principle of the French grammar, when either 
of the words le. ia, de, me, nCy te^ s^yje, que, chaquCy quelque^ is 
to be written pefoi e another word beginning with a vow- 
el, or a silent h, the letter 6 or a must be omitted, and re- 
placed by an apostrophe ; the words onze^ (eleven,) on- 
ziemCy (eleventh,) and oui, (yes,) before which they remain 
unaltered, are excepted. 

4. The letter t also, nly in th e word % (if,) is some- 
times replaced by an apostrophe, but this is the case only 
when it is to be used before either the pronoun U^ (he,) or 
ilsy (they,) and never in any other case. 

5. Then the apostrophe, which is made in French the 
same as in English, shows the omission of an a, e, or t. 
It shows also that the letter or word that precedes, and 
that which follows, must be joined, in pionouncing, as a 
single word, Ex. Denvie dPetudiery must be pronounced 
as if written kmU detudier. 

G. And when a hyphen, which is a little horizontal 
line, made thus, [-], is placed between two words, it 
shows that they both must be pronounced togethec as a 
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single one ; as in voyez-vausrarc-oHid? qiiesUce qat ifeti? 
qu^ en pensez-vous ? 

7. Generally when in the same sentence, or part of a 
sentence, two words come together, the first of which 
ends witii a consonant, and the second begins with a 
vowel, or a silent hy if no rest or mark of punctuation is 
required between th^n, they must be connected together 
in pronunciation ; that is, the ending consonant of the 
first word, must be articulated in connection with the 
sound of the first syllable of the second word. As in this 
phrase, in which every word must be connected with the 
following ; commeiU accepta4-U vn arrar^emerU entieremeat 
onereux. 

8. If the first word ends with a silent e, that silent e 
must be confounded with tlie sound of the first syllable of 
the second word, and both words must be pronounced to- 
gether as if the silent e was omitted and supplied by an 
apostrophe. Ex. Vhomme aimable assure une agreabk 
tmion, must be pronounced as a single word, however in 
placing a sort of emphasis, or accent, on the syllable 
which precedes the silent c of every word ; thus, Vhonm^ 
amabr assw^ u^ agreabV vnion. 

9. However, there are son^e particular circumstances 
in which this connection must not take place, although 
the words are not separated by any sign of punctuation. 
These circumstances will be ascertained, by pointing out 
those in which that connection must take place, taking 
for principle, that the French would rather prefer an irreg- 
ularity to a discordance. 

RULE. 

10. The connection must take place, when the first 
word determines, or qualifies, or modifies the sound ; as 
the article before its noun ; the adjective or pronoun before 
its substantive ; the substantive before its adjective ; the 
noun or pronoun before its verb ; the verb before its pro- 



46 FRENCH PRONUNQATION. 

noun, adverb, object, or end ; the adverb before an adjec- 
tive or participle. 

11. It remains now to treat of the articulation of con- 
sonants, when tiiey are at the end of words that must be, 
or must not be joined with the succeeding vowel. 



CHAPTER XII. 

OP THE 

ARTICULATION OF CONSONANTS, 

WHExN THEY ARE AT THE END OP WORDS THAT MUST 
BE JOINED WITH THE SUCCEEDING WORD. 

I. Whea ia the same sentence, or part of a sentence, 

two words must be joined together, according to the rules 

given in the preceding chapter, the ending consonant of 

the first word must be articulated thus : 

2.^<5iike 6 in English, only in proper names, and in the 

word rarfotti, (repair); but it is si- 
lent in other cases. 

3. c " A;" " lExi. Jlvec un bee aigu Toiseau perce U 

boisy must be pronounced as if writ- 
ten af;eA»inie/:a!gu Toi^eati, &c.; but- 
c is silent at the end of estomac, ac" 
croCy broc^ cottgnac, marc, 

4. </ ^ I " " Ex. Un grand ami est aussi rare 

qiivn grcmd homme^ must be pro- 
nounced as if written un grantami 
est awsi rare qu^un granthomme. 

But d is silent at the end of 
words, when it is immediately pre- 
ceded by r. Ex. // perd au jeUy 
must be pronounced as if written il 
perau jeu, — However, if rd form 
the termination of the third person 
singular of a verb, used interroga- 
tively, the d must be articulated 
like (, but only before it, eUe, on, — 
Ex. PerdM? tord-^tte? mord-m? 
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must be pronounced as if written 
pertU? tortelle? mortcn? 

D is silent in the words md^ pied, 
tripled ; but in tlie only combina- 
tion of these words, pkd a terrCy 
the d sounds like /; as in this 
phrase : les cavaliers out mis pied a 
terrej which means the horsemen 
have put their foot on the ground, or 
the horsemen have dismounted. 

D is also silent at the end of 
words when it is preceded by n, ex- 
cept in the words qwind (when) 
and grand, (great,) -in which it 
must be sounded Hke t, when be- 
fore a vowel ; and in the third per- 
soii singular of verbs, when used 
interrogatively before •//, elle, m, 

5. /'hke V in Englishk Ex. Ce bmufest vifetjort, must be 

pronounced as if written ce hamvc 
vivi fart; but / is silent in baillif, 
clef and in the plural of ceuf and 
bauf 

6. g almost like k *^ Ex. Ce passage est long et largty 

nmst be pronounced as if written 
ce passag* e lonke large ; however, 
the sound of k should be modified 
or softened, by approaching nearer 
the hard or guttural g, 
1, h ' * - *• - has no sound at the end of words. 

8. k " " ic " Ex. MalekJldel 

9. I " " / <' Ex. Un bel enfant, un nouvel ami^ 

must be pronounced as if wntten 
un behrfant, un nouvelami, — ^But / 
is silent at the end of the following 
words : chenil, fusil, gril^ oviit, plu- 
-riel, send, sourcU, and in these pouls. 
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JUsy Us: In gmtU it is also silent 
when It must not be joined in pro- 
nouncing with the following word; 
but it is liquid before the substan- 
tive which it qualifies, if it begins 
with a vowel or a silent A. (See 
the sixth chapter, page 24.) 

10. m like m in English. But it is nasal in mm and its deri- 
vatives. 

11. n- - - -- Must be nasal, except at the end 

of mon, ton, son, on, un, en, and of 
adjectives, if the following word 
which they qualify, or to which 
they relate, begins with a vowel or 
a silent h, in which case only the n 
must be articulated, as at the be- 
ginning of words. Ex. On avu 
mon and en arrivant a son hotel, must 
be pronounced as if written ona vu 
monami anarrivanta sonhotel, (See 
the articulation of m and n in the 
eighth chapter, page 29.) 

12 (p ** p " " Ex. Lc hup a heaucmip a craindre 

dcs bergers, must be pronounced as 
if written le loupa beaucoupa cram^ 
dre des bergers. 

13. q ** k^ '* Ex. Cinq ou six, must be pro- 

nounced as if written cinkou six. 

14. r " r " " But more rolling than is usual in 

English. Ex. .Aimer a chanter en 
compagme, must be pronounced as 
if written aimera chanteran compa- 
gme. — In poetiy this letter is always 
articulated at the end of any word, 
when the succeeding one begins 
with a vowel or a silent h; but in 
prose it is generally silent at the 
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end of substantives of more than 
one syllable ending in er, and not 
in other cases. 

15. « like 2: in English- Ex. Vos amis arrvoeront^ must be 

pronounced as if written vozamizar- 
riveronU 

16. t " / " " Ex. // eludiaU avec ardeur, must be 

pronounced as if written U eiudiait' 
avecardewr. (Bui t is silent when 
preceded by r; except in the adverb 
forty in which some persons articu- 
late it, and others do not. It is arti- 
culated also in the third person sin- 
gular of verbs, used interrogatively, 
before i/, elle, on, following the same 
rules as rd, at the end of words. Ex. 
Bort-il ? sert-elle ? pwrUon ? must be 
pronounced as if written dorlil? ser- 
telle? parton? Before any other 
word the t or d sliould be silent. 

T is silent when preceded by c. 
Ex. Le respect hununny must be pro- 
nounced as if written le respekumain. 

T is also silent when at the end 
of substantives it is preceded by », 
in which case the n only has the 
nasal sound ; as in Le vent est fort, 

T is also always silent in the 
conjunction et (and). 

17. » " » " " But not to be found at the end of a 

French word. 

18. a: " Jkr" " But more generally like z. Ex, 

I FeHx est son hevreux (mi, must be 
pronounced as if written Felikze 
sonheureuzami: 
19- z ^' z " " Ex. Vemz-kl But it is silent in 

nez (nose). 



CHAPTER XIIL 

OP THE 

ARTICULATION OF CONSONANTS, 

WHEN THEY ARE AT THE END OF WORDS THAT MUST NOT 
BE JOINED WITH THE SUCCEEDING WORD. 

1. When a word ends with a consonant, and the fcl- 
lowing begins with another consonant, or when that 
wwd must not be joined with the succeeding word, gene- 
TdHydhe ending consonant of the first word is silent; 

8. Do not lose sight of these words, whose ending con- 
fjoaant is silent before a word beginning with a vowel, or. 
A silent ft, because their ending consonant (is also always 
silent before a word beginning with a consonant, or an 
aspirated A. 

S. The following table will show when a consonant at 
the end of a word must be articulated, if the next word 
ijegins with a consonant, or aspirated L 

6 - - ps silent; except in radaub and proper names. 

4. c - - IS generally articulated; except in the words no- 

ticed in the preceding table, and when prece- 
ded by n. However, in the word donc^ (then,) 
it is always articulated like A;. 

5. (i - - is silent. 

6./ - - is articulated; except in those words in which it 
is silent before a vowel, or silent fu It is also 
silent in compound names; as in ckef-cPceuvrey 
cerf^olanty although it is pronounced in chef 
and cerf when used as simple names. 

7. g - - is silent ; except in joug and bowrg. 

8. A - - is articulated ; but however oteerve that all 
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words ending in k are not properly French 
words. « 

9. { - - is articulated, either as commonly in English, 
or liquid ; (See the sixth chapter); but it is silent 
in those words in which it is not articulated be- 
fore a vowel. (See the preceding chapter.) It 
is always articulated in the personal pronoun 
U (he.) 

10. m - - /is articulated as in English, in proper names, 

and it is nasal in common namea 

11. n - - is nasal, (See the eighth chapter.) 
12.p - - is silent, 

IS. 9 - - is generally articulated ; but it is silent in cmq 
(five) when it is employed before another num- 
ber ; as in cmq milk cinq cents, 

14. r • - (is articulated,; except at the termination of the 

prcseht infinitive of the verbs of the first conju- 
gation, and in most substantives of more thaa 
two syllables ending in er. It is always articu- 
lated hard at the end of monosyllables. 

15. f • - is silent ; except in o^, biSf alias, gratis^ kermes^ 

hpsy Usy iris, mars, m, ours, sus and ^9, in which 
it is always articulated as the letter z. The I of 
the wordyjfe, (son,) is never articulated. 

16. < - - )8 silent ; except in the words est and ouest^ 

meaning East and West, and Christy not pre- 
ceded by the word Jesus; but it is silent in est^ 
the third |ierson singular of the present indica- 
tive of the verb etrey (to be.) 

17. V - - is not to be found at the end of a French word,. 

18. X • -Js silent; except at the end of proper names, and 

In words coming from the Latin, or other lan- 
guages ; as in stix, prefix^ in which it is articu-^ 
lated like ks. 
. 19. jr - - is silent ; except in proper names, 



CHAPTER XIV. 

OP THE ACCENT. 

U The f^rench give the namp of accent to a little mark 
or sign, placed over a letter, j[to show what particular 
sound it must have^ and sometimes tlie particular meaning 
that the word to which the letter belongs expresses. But 
that which is properly called accerUy in English, is, accor* 
ding to Murray's Grammar, 'Hhe laying of a peculiar 
stress of the voice on a certain letter or a syllaole in a 
wor^ that it may be better heard than the .rest, or distin- 
guisned from them : as, in the word presume, the stress of 
the voice must be on the letter «, and second syllable 
mme, which take the accent." Prom the accuracy of 
l^acing the accent, depends very often the meaning of the 
word spoken. Sometimes that accent is placed on the 
first syllable of the word, and at other times on the second 
or the third, which is the cause of no little perplexity to 
fcH'eigners^ and particularly to the French. The English 
being aware of the difficulty and the importance attached 
to this particular, in their language, and supposing that 
it must be the same in others, often inquire what are tb» 
rules to be followed in French. 

The following observations will fully answer any iiK 
quiry, and explain any difficulty. 

2. Thje distinction between a masculine and a feminine 
syllable jbeing explained in the first chapter, it will be con- 
sidered to have been understood before this ; and if not, 
the pupil may be referred to that chapter 

3. Theie are, in French, masculine as well as fi^minine 
syllables. Le, de, je, m^ te, sey que, ne, and the names of 
the simple and compound consonants are feminine ; and 
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{le$y deSi mesy tes^ sesy nos, nousy vos, vousy Usy euxy paSy &c. 
or any sound except the silent or guttural Cy are masculine. 

4. There are dissyllables, composed of one masculine, 
and one feminine syllable ; as plumcy Ivorty bauckey UvrCy 
roboy &c.; and others composed of one feminine, and one 
masculine syllable; as devoiry chevaly demiy menuy venmy 
besoiny &c. in which the accent must be on the mascu- 
line syllable. 

5. There are other words composed only of mascu- 
line syllables ;(as couteaUy chapeauy btareaUy arrdy habUy canifl 
&c. in which the accent is on the second syllable, although 
the stress of the voice must not be very sensibly different 
from that which is on the first. 

6. But there is not a single dissyllable composed of two 
feminine syllables. 

7. Although a word may begin with two or three fem* 
inine syllables; as devemty reieniry rekvery redeveniry in 
which case the accent is on the masculine syllable ; there 
is not a single word in French, ending with two or more 
feminine syllables. 

.8. When words are composed of several masculine syl- 
lables, without any feminine,, the accent is generally 
placed on the last; as in noHony cwily etendardy caUloUy 
maitrigery &c. 

9. ' In no case whatever, is the accent placed on a femi- 
nine syllable. 

10. When a feminine syllable is at the end, or in the 
middle of words, the masculine syllable that precedes it 
must be longer than if there was no feminine syllable after 
it, and the accent must be on the last masculine syllable ; 
as in 8(nxoenaincey attdagey cdUhassty convenable^ mesurey me- 
turagey &c. 

11. It is important to observe, that in words ii^the 
composition of which there are no feminine, but only 
masculine syllables, some are longer or shorter than oth- 
en. 
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12. The long syllables are generally those in which 
a consonant is to be spelt with a prececUng vowel^ if this 
consonant is not silent ; for a consonant representing no 
particular sound by itself, but simply a particular articu- 
lation, that articulation must of course cause the sound, 
with which it is combined, to be longer. Also, when a 
circumflex accent is over a letter, the syllable to which it 
belongs is long. 
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FRENCH PRONUNCIATION- 



QUESTIONS ON DEMAND ES SUR LE 
CHAPTER I. CHJIPITRE PREMIER. 

1. What 18 speaking or writing ? Qu'est-ee que parUr ou ierireJ 

2. What is a word ? Qu^est ee qu*un motl 

3. What do yoo call letters ? Qu^appelez-vous lettres? 

4. What is called the Alphabet? Qu^appelle-t'On Alphabet f 

& How many letters are there in Comhien-y a»Uil de lettres dani 
the French Alphabet ^ V Alphabet FrangoMl 

Is the W inckded in that number? Le W est-il compris daru ee 

nombrel 

6. How are those twenty-fire let- Comment divise-t-on ees vingt- 
ten divided? einq lettres? 

7. What mnst we distinguish in Que devons^nous distinguer 
the combination of the simple row- dans la combinaison des voyelles 
els and consonants ? et des eonsonnes simplest 

8. What is a simple vowel ? Qu*estee qu*une voyelle stm* 

ph^ 

9. - • • compound vowel ? , . • . voyelle eomposM 

10. - - . diphthone? «... diphthonguef 

11. How should a diphthong be Comment faut-ilprononcerune 
pronounced? diphthonguel 

12. What are the simple conso- Quelles sont les eonsonnes sim^ 
oants? pies? 

18. What is a oompojund conso- Qu*est'ee qu*une eonsonne eom^ 
mnt? posM 

14r What is a syllable ? Qu^est-ce qu^^ne syllahef 
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Of what are syllables composed ? De quoi lea syllabea sont'elles 

eompoaiest 

15. Of what are words composed? De quoi letC mots sontila com-' 

posh? 

16. Are there words of more than ¥ a-tM des mots de plus d*une 
one syllable ? sylldbel 

17. What do yon call the words Comment appelez-voua les mots 
of one, two, three, or more sylla- d*une, de deux, de trois, ou de 
bles ? plus de syllabesl 

18. Do syllables vary in the dura- Let syllabes varient'elles dans 
tion of their sounds ? la duree de leur son 7 

19. What is a short syllable ? Qu'est-ee qu*une syllahe breve? 

20. What is a long syllable ? Qu'est-ee qu^une syllabe Ion- 

gue? 

21. How are syllables divided in Comment les syllabes sont-elles 
French ? divisees en Fran^aisl 

22. What is a feminine syllable ? Qu^est-ce qu'une syllabe f^mi- 

nine? 

23. What is a masculine syllable ? Qu'est-ce qu*une syllabe mas- 

euline? 



QUESTIONS ON DEMANDES SUR LE 
CHAPTER II. CHM'JTRE SECOND. 

« 

1 . What are the simple vowels? Quelles sont les voyelles sim- 

ples ? 

2. How slioitld we pronounce the Comment doit-on prononcer la 
Mter a ? letter a ? 

3. When the letter e, without an Lojrsque la lettre e, sans ae- 
Acoent, isiat the end of syllables or cent, est a la fin des syllabes ou 
words, how should it be pronoun- des mots, comment doit-elle etre 
ced ? prononcie? 

A How do we pronounce e, ac- Comment prononce-t-on i ainsi 
«ented thus, ^ ? accentu^? 
5 ^? ^-? 

6. ., g? C-? 

7. How is the letter % pronounced? Comment se prononce la lettre i? 

8, 0---? o? 

9. How should we pronounce the Comment doit-on prononcer la 

letter u ? lettre u ? 
10. y? y? 

11. Why is this letter called Greek Pourquoi cette lettre est-elle 
if in French? appeUe y Chrec en Francis? 

12. How is the acute accent Comment V accent aigu esUdt 
made? fait? 
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Over what letter is it placed ? Sur quelle lettre se plaee'tM? 

What sound does it give to the Quel son donne-t-il d la let- 

letter e ? tre e ? 

Is it ever placed over some other Est-il jamais mis sur quelqu* 

letter? autre lettre? 

13. How is the grave accent made? Comment V accent grave se 

f ait-ill 
Over what letter is it placed ? Sur quelle lettre se place-t~il7 

For what is it placed over that Pourquoi le place-t-on sur cette 
letter? lettre? 

14. Is the grave accent sometimes L^ accent grave est-il quelque- 
placed over other letters ? fois place sur d^autrcf, lettres? 

What is its eOect then ? Quel est alors son effef 1 

Give me some examples of this Donnez~moi des examples de ee 

case. cas-ci? 

15. How is the circumflex accent Comment Vaccent Hrconflexe 
made? sef ait-ill 

Over what vowels is it placed ? Sur quelles voyelles se met-il? 

What sound does it give to the , Quel son donne-t-il d la let- 
letter e ? tre e? 

What is its particular effect ? Quel est son effet particulier? 

When is the circumflex accent Quandfait-on usage deV accent 
used ? circanflexe 7 

17. What are the best standards Quels sont les meilleurs mo- 
to prdnounce the French u ? d^les pour prononcer V u Fran- 

caisl 

Do you know some means to ob- Connaissez-vous quelques mop' 
tain the correct sound of that let- ens d*obtenir le ventable son de 
ter ? cette lettre? 

What are ihey ? Quels sont-ils? 

Pro'norrnce the following words. Prononcez les mots suivants. 

Affala^ affama, agaca^ aggrava, alla^ amarra^ amassa, appa- 
rat, appatj avala, blama, cabala, fa, fracassa, frappa, garda, 
gdta, gratia, grava, ha, hdta, jd, la, lassa, lava, natta, narra, 
panada, papa, passa, pava, plana, ramassa, rama, sala, sabla, 
sabra, ^ajrana, tabla, tapa, tarda, taxa, tracassa, trama, va, 
vanna, **■ 

6e^ de, je, le^ me, no, se, te, barbe, eabale, cane, cave, dame, 
gela, leva, menace^ mena, pale, parera, avalera, passera, rebras- 
sera, recevra, rechassera, race, regardera, regrattera, se releva, 
relatera, repfzsstra, salade, salera, tatera, table, cable, sable. 

Blame, age, allege, amene, accHM, avere, cedi, die, eelibri, 
dectde, dechevele, declari, decrete, degele, depece, 6ii,fediH,gi^ 
nirale, grie, hibeti, levh, mene, n6, penetre, pricidi, reginM, 
sir^nade, tilegraphe, vinert* 

Aprh, bhgue, cedre, celhbre, ehkre, dh, fleche, frele^ frere, 
genese, Uvre, mbre, nljie, nhgre, prhs, remhde, trlve. 
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Bete, heche, ehene, rrtme, crepe, rrete,etre, feneire, fete, greltf 
meme, peehe, prele, pretre, quete, rece, reveche, tete. 

Avidite, ariditi, eiviliti, brUvete, diviniti, divisibilite, idifiee, 
iligibilit^, fafiliti^ filiciti, fidilite, inimitable, legitimiti, livide, 
miliee, risibilite, si, timiditi, visibility. 

AboH, adore, apologie, bonijU, broeoli, coco, eolonade, eolosser 
crocodile, dodo, gogo, homoglne, homoginHti, horoscope, mono- 
pole, monotone, protocole, rose, sonore, tome, voraciti, zoologie, 

Bu, buche, cube, culbute,cumule, curures,du, dupe, futur,glu, 
grue, jujube, lu, luxure, mu, murmure, nue, pustule, rue, rup^ 
ture, succube, su, tu, tumulte, turelure, usure, vu. 

Bysse, chyle, cycle, cyclope, cypres, dynastic, hydre, hydropho- 
hie, hymenee, myriade, sycomore, syllabe, synonyme, syzygie, 
type. 



QUESTIONS ON DEMANDE8 SUR LE 
CHAPTER III. CHAPITRE TROISIEME. 

1. What are the compound tow- Quelles aont les voyelles com- 

els? pohkesi 

How do yon pronounce ai ? Comment prononcez-vous ai ? 

.......ffu? ---- -. --an? 

.......ei? .-------ei? 

..-...-eu? --------en? 

.......oti? «--- --- -on? 

«......o»? -------«oi? 

------- eai? ---- --- -eai? 

--««--- eau ? -------- ean? 

------- oe? --------oe? 

-.;-.-. -a? ---. -.- -<B> 

...----O^tl? -..--.--(S||> 

Why are these different combina- Pourquoi ees diff^rentes eomH' 
lions of vowels called compound naisons de voyelles sont^elles ap^ 
vowels i peUes voyelles composeesl 

2 and 3. Is the componnd conso- Laconsonnecomposieaiest'CUe 
nant ai, invariably pronounced like invariablfment prononcie comme 
ai in fair ? ai dans fair? 

Give me some examples in which Donnez-moi des exemples dang 
it sounds like the guttural e ? lesquels elle a le son de /'e gut" 

turall 

4. What sound hasi the compound Quel son a la voyelle compost 
vowel ai at the termination of ai dans la. terminaisonde la pre- 
the fint person slngnlar of the fu- miire personne du smguHer du 
tare ? futurl 
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What sound has it in other instan> Quel son a-t-elle dans les an- 
tes ? tres cas7 

5. Has the compoand vowel eu La voyelle eomposee ea a-t-elle 
alwajH the sound of w in fur ? tonjours le son de Vn dans fur? 

When has it another sound ? Qtiand a-t'elle un sondifferent? 

6. Is the compound vowel oi al- La voyelle eomposee oi est- 
ways pronounced like wa in wa- elle toujutirs prononcee comme 
ler ? wa dans water? 

When is it not pronounced like Quandn^est-c He pas prononcee 
wa in waier ? convene wa dans water? 

What sound has it then ? Quel son a-t-elle alors? 

Has not some chaM«^ been made A^'a-t-on pas fait quelque 
in the French orthography on ac- changement d Vorthographe 
count of this compound vowel ? Francaise concernant cette voy- 
elle eomposee? 

What is it? Quel est-ill 

7. Has not the orthography of J\^^a-t-on pas change Vortho- 
thoae words in which the com- graphe des mots dans lesquels 
ponod vowel oe moat be pronouuc- la voyelle eomposee oe doit etre 
ed like oi been changed i prononcee comme oi i 

What is that change ? Quel est ee changement? 

Pronounce the following words. Prononcez les mots suivants. 

Aide, amaigrii aimerai, palais, baie, caisse, chaise, faire, 
haine, plaire, plairai, taire, tairai, braise y balai, dais,fait€. 

Au, aubade, aubaine, aune, aumone, aurore, baume, causCy 
itau, faute, mauve, mauvais, pause, pauserai, taupe, taux, 

JVeige, peine, pein^, peigne, reine, seigle, treize, seize, seine, 
veine, veini, 

Beun'e, cheveu, ereuse, curieux^ d^daigneux, deux, eux, feu, 
fieuri, jeu, heure, heureux, meuble, neveu, preux, creux. 

Clou, trou, boue, bouche, couture, couture, courrouci, troupe, 
tgout, etoupe, fou, glouglou, gout, houri, joue, douceur, doulou- 
reux, mou, 

Moi, toi, soi, loi, roi, oratoire, boiteux, choisi, foi, foire, froid, 
gloire, poire, poivre, toile, oie, voile, trois. 

Oeai, gageai, chargeai, dichargeais, bougeai, figeai, jaugeai, 
jugeais, logeai, nageai, soulageai. 

EaUi beau, peau, boisseau, bouleau, cordeau, moineaUf eiseaUt 
eouteau, br^teau, bureau. 

Boete, moelle, moelleuse, poele, 

(Entia, fcetus, osdhne, cecumenique, cBCumenieitL 

Bauf, ccBur, seeur, maurs, vceu, ncetui* 

F 



Comment faut-il prononeer ial 

. - - - te? 
. - - - io7 



- - - ua7 

- oua? 

- . oui? 
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QUESTIONS ON DEMANDES 8UR LE 
CHAPTER IV. CHAPITRE QUATRIEME. 

1. What is a diphthong ? Qu^est-ee qu*une diphthonguel 
How should diphthongs be pro- Comment faut-il prononeer ies 

nounced ? diphthona^ues? 

2. How are diphthongs used in Comment Ies diphthongues «' 
poetry ? emploient-elles en potsiel 

3. Are diphthongs very numerous? Les diphthonaues sont-elles 

trls-nomhreuses 7 
What are the chief ones ? Quell es sont Ies preipalfsl 

4. To what must we attend in Quelle attention doit'On avoir 
order to pronounce diphthongs cor- pour prononeer correctement les 
rectly ? diphthons^ues 1 

5. How should ia be pronounced 

6. - - - i^ - - - - 

7. --- to---- 

8. - - - tio - - - - 

9. - - - oua - - - 

10. - - - oui - - - 

11. How do you ascertain the pro- Comment dtterminez-vous la 
nouciation of vowels when several prononciatlon des voyelles lors- 
are together ? que plusievrr, sont ensemble? 

12. How do you pronounce oua- Comment prononcez-vous oua- 
eiieu ? ciieu ? 

13. When is the y employed for Qua.nd Vy e^t-il employe pour 
two i's ? deux i ? 

Give me some examples. Donnez-m^en des exemples. 

14. How should we pronounce oa? Comment doit-on prononeer oa? 
What words must be excepted Quels mots faut-il excepter de 

from this rule ? cette r^glel 

How must they be pronounced ? Comment doivent-ils ttre pro- 
nonets? 

15. What is the effect of a trema Quel est Veffet d*un trima pla- 
or diaresis plact d over a vowel ? ce sur une voyelle? 

16. How is the trema made ? Comment le tremn estTil faill 
How do -you pronounce the words Comment prononcez-vowt les 

Aemnc and ha'i ? mots heroine et hail 

17. Why ^0 learners frequently Pourquoiles commen^ans pren- 
mistake adiphttiong for a compound nent-ils souvent une diphthongue 
vowel, and a compound vowel for pour une voyelle composie, et 
a diphthong ? une voyelle composee pour une 

diphthongue? 
IS. What difference is there be- Quelle difference y a^t-il entre 
twecn ai and ia ? ai et ia ? 

19. ..... are and tea? ....... aa e^ ua > 

20. ----- ei andie? - - - - - - - ei^^ie? 
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21. What difference is there bo- Quelle difference y a-t-il entre 
tw een eu and ue ? eu et ue ? 

22. ----- OM and mo ? ------- ou ci uo ? 

23. ----- 01 and to ? ------- oi ef oi ? 

Pronounce the following words. Prononcez les mots suivants. 

•dieuly agiotage t aissieu, amiable jassitgej aItiedi,avart^yavout^ 
autruis adieu, axiomer beatijle. Mere, hisdievle, biviaire, hivoiuic, 
hlfniatre, bleui,houeutx, bnevetct brioche, briou, brouie, bruire, cU' 
cao, cdieu, chiaouzt coaccus^, coadjutrice, cotternite, cobveque, cor- 
dialiie, creature, cuire, cuivre, clout, denue, diadcme,diercs€, Diexi, 
diocese, diume, douaire, ecrou^, egolste, kgdlsme, tpie, fabliau, fia- 
ge,Jld,Jiole,Jluide,foute,fouine,fruiHere,fuite, galiote, ^eometre, 
gralui, eruau, hm, heroide, heroine, Mrotsmer iota, joiii,juddiqu€i 
liiique, hef:e, lieu, liure, louage, loue, lux, luire, manih'e, mariagt, 
muabh, niri'ide, noueux, nuage, nuee, nuire, obti, oui, peage, pta- 
no, piaidb, pike, pieU, pieuse, piocfie, plieuse, poitiqvje, poesie, 
pHeurz, piorite, puerile, puiiii, reality, reiiire, rout, made, rwinc, 
sciure, sirieux, si^ge, suit, tikie, toue, troupe, truau, truite, violet 
voue. 

BalaySt ahreye, hornoyc, boyau, bruyere, effroy able, fray e, hoyau, 
nittayhre , moyeu , noyau, payable , paye , rayure , royahste , royawne , 
royaxdo,, voyage. 



QUESTIONS ON 
CHAPTER V. 

1 What are the simple conso- 
nants ? 

2. How should they be articulated? 
How are they named ? 

3. Wliat is the name and articaU" 
tioQ of b ? 

4. 



DEMANDES SUR LE 
CHAPITRE CWqUlEME. 

Quelles sent les consonnes sink- 
ples9 

Comment faut-il les articulerl 

Comment se nomment-elles? 

Quels soTit le nam et Vartieu- 
lation deh? 



6. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 



c 
d 

f 

g 
h 

m 

J 

k 
I 

m 
n 

P 
9 



- c 

- d 

- f 

: f 

- k 

- 1 

- ID 

- n 

- P 

- q 



64 QUESTIONS ON FRENCH PRONUNCIATION. 

16. What is the name and articu- Quels sont le nom et V articular 
lation of r? Hon de r ? 

17. «? 8? 

18. U t? 

19. V? V? 

20. xl X? 

21. £} z? 

22. What do you observe in these Que remarquez-^ous dans ees 
names of the simple consonants ? noms des consonnes simples'} 

23. How many sounds has the e ? Combien le c a-M7 de sons'! 
What are they ? Quels sont-ils? 

When has it the hard sound of Ar? Quand a-t-il le son dur duk? 
When has it the soft sound of s ? Quand ct-t-il le son doux du s? 

24. How is its sound softened be- Comment son son s*adoucit'U 
fore a, o, tc ? devant a, o, n? 

What is the cedilla ? Qu' estate que la eedillel 

25. How many sounds has the g ? Combien le g a-t'-il de sons? 
What are they ? Quels sont-tls? 

26. How is the sound otg render- Comment le son du g est-il ren^ 
ed soft before a, o, ul du doux devant a, o, u. 

27. How is the sound of g render- Comment le son du s est-il ren- 
ed hard before e, t, y ? du dur devant e, i, y? 

28. What is the general sound of Ggniralement quel est le son 
e or u, when they are placed after de Z'e, ou de Vn, lorsquHls sont 
g to alter its articulation ? plaeis apris le gpour en changer 

I* articulation? 
In what words does the letter u Dans quels mots la lettre n con- 
preserve its natural sound after g ? serve-t-elle son son naturel aprls 

leg} 
In what words does the letter g Dans quels mots la lettre g a-t^ 
have the sound of k ? elle le son duk? 

29. How many sounds has the Combien de sons a la lettre h? 
letter h ? 

What are they ? Quels sont-ils? 

30. What rules do you follow, to Quelles regies suivez-vous pour 
ascertain whether the letter h v» determiner si la lettre h est^ ou 
or is not aspirated ? n*est pas aspiriel 

31. For what object is h used at Povr quel objet la lettre h est' 
the begii^ning of words when it is elle employee au commencement 
not aspirated ? des mots lorsqu*elle n*est pas 

aspiriel 

32. How is it at the beginning of Comment est-elle au commence^ 
most of those words which come ment des mots qui viennent du 
from the Latin, and which in the Latin, et qui dans le Latin ont 
Latin have an initial h? h pour initiale? 

Give me some examples. Donnez-m^en des exemples, 

33. How is A in some French Comment est h dans certains 
words that begin with it, though mots Francois qui Vont pour 
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the Latin words from which the initialed quoique les mots Latins 
French are derived do not begin d*(m Us viennent ne Paient pas 
with h ? pour initiale? 

84. In what other French words Dans quels autres mots Fran- 
M h aspirated ? ^ais le h est-il aspiril 

Sd. How is the h at the begin- Comment est le h au commence^ 
ning of French words that do not ment des mots Francois qui ne 
come from the Latin ? viennent pas du Latin? 

Give me some examples. Donnez-m^n des exemples. . 

86. How is the h in the middle of Comment est le h au milieu d' 
a word between two vowels? un mot, entre deux voyellesf 

Give me some examples. Donnez~m*en des exemples? 

37. When is the q used withoat Quand le q est-il employ 6 sans 
an u afler it? un n apres lui7 

Is the letter q ever used without La lettre q est^elle jamais em- 
an u after it at the beginning or in ployce sans un n apr^, au eom- 
the middle of words ? mencement ou au milieu des 

mots? 

What sound generally has the u Ghitralement quel son a Tu 
after a g? aprts un q ? 

When the u is to be sonnded af- Lorsque /*n doit etre prononei 
ter a 9, what sound most it have ? aprls un q, quel son doit-il 

avoir? 

What are the words in which the Quels sont les mots dans les- 
u has the sound of ou in soup« af- quels /'u a le sonde on dans soup, 
ler the letter q ? apres la lettre q ? 

In what words does the u preserve Dans quels mots Vu. consfrve-t^ 
its natural French sound after the il son son naturel en Francois 
letter q ? aprh la lettre q ? 

Ifow is the q articulated in these Quelle est V articulation du q 
last two cases ? . dans ces deux dernier s eas? 

38. How is the r articulated ? Comment le r est-il artieuli? 

39. What are the different articu- Quelles sont les diverses arti- 
kitions of r ? eulations du r? 

How is r articulated i^t the begin- Comment r est-il artieule au 
ning of words ? commencement des mots? 

And in the middle of words be- Et au milieu des mots entre 
tvveen two vowels ? deux voyelles? 

40. What is the difference be- Quelle est la difftrence des deux 
tween the two articulations of r P articulations du r ? 

41. How many sounds has the s ? Combien de sons le s a-t^l? 

42. When has the s a whistling Quandleaat-ilunsonsifflantl 
sound ? 

43. When does s sound like z ? Quand a sonne-t-il eomme z ? 

44. How many sounds has the t ? Combien le t a-t-il de sons? 
What are they ? Quels sontMs? 

45. How is it articulated at the Comment est-il cartieuU au com- 
beginning of wo<ds ^ meneement des mots? 

F* 
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46. When most it be articulated Quand doiUil ttre artieulS com* 
like a e P me un ci 

Give me some examples. Donnez'tn^en des exemples. 

47. In what words has it its natn- Dans quels mots a-t-il son or- 
ral articulation before ion ? ticulation naturelle devant ion ? 

48. What are the different articn- Quelles sont hs differentes ar- 
lations of x i ticulations de x ? 

49. What are the French words Q,uels sont les mots Frangais 
that begin with an x ? qui eommencent par un x ? 

Pronounce the following words. Prononcez les mots suivants, 

AccutuiU acccuilliy ail, baU^ baiUL harhoutllagey hatmUet bouiUi, 
houiUoire, houvreuil, hraillt, bredouUle, brouUlamini, brouiUeriet 
caUle, caillou, cdilldeau, cisaille, citrouille, corail, coquUlage, cot' 
betUe, criaillerie, cueilliy cueUlerteydefaiUitditail^ douilUi ^mfiiUure, 
iveil^ feuillage, feuillec , fouilht grenouilley maille, mx)uillage, £b5, 
axUlre^ aillade, orgueil, oreilky partily pcdrouille, piaHLerie^ ri- 
maille, rouUle^ saiUiet souiUe, taillable, ta£Uade, taiHe, taillis, tail- 
Unr, travaili treille, veHle, veiUee, vieiUe, vieiUeriet vieiUi, 



aUESTIONS ON DE3IANDES SUR LE 
CHAPTER VI. CHAPITKE SIXTEME. 

1. What are the compound con- Quelles sont les eonsonnes etmi' 
sonants? posiesl 

2. Why are these different combi- Pourquoi appelle-t-on ces dif" 
nations of consonants called conn- ferentes comhinaisons de eon- 
pound consonants ? sonnes, consonnes composees ? 

3. Where do you take the stand- Ou prenez-vous les modules de 
ards for the French articulation of V articulation Frangaise des eon- 
the compound consonants ? sonnes composees f 

4. How is the French name of the Comment obtient-on le nom 
compound consonants obtained ? Frav^ais des consonnes eompO' 

skesT 

5. How will you obtain the true Comment ohiicndrez-vous la tfi- 
articulation ofbl ? ritable articulation de bl? 

6. How is the true articulation of Comment obtient-on la nMia- 
br obtained ? ble articulation de br? 

7. What are the standard, articu- Quels sont le modUe^ Vartieu- 
lation, and name of bl ? tion et le nom de bl ? 

6r? br? 

eh} - ch.> 

cl} cl? 

......... chrl -----. . - chr? 

.-..---..cr? «-------- cr? 

c/r? dr? 
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What are the standard, articnla- Quels sont le module, Varticu- 

tion and name of yZ? lation et le nom de fl ? 

/r? fr? 

gl? gl? 

gn? gn? 

.-------- gr? --------- gr? 

------ -*^-- ph* ---------ph? 

-.------- phrl -------- phr? 

pU pi? 

.-.------- jpr? - - - pr? 

8h} sh? 

W ... - th? 

W - - tl ? 

- - - trl tr? 

--------- rr? --------- vr? 

- - - *^^-' '^^^^ 

What is the articulation of s be- Quelle est V articulation de s 

fore a consonant ? devant une consonne? 

Give me some examples. Donnez-m*en des exemples^ 

8. When are eh generally articu- Gen6ralement quand cfa sont- 
lated like a k ? ils articulh eomme un k ? 

Give me some examples. Donnez-m^en des exemples. 

9. What are the words which are Quels sont les mots que Vusage 
excepted by practice from this rule? excepte de cette regie? 

10. How should ch be pronounced Comment faut-il prononcer ch 
in words properly French ? dans les mots purement JFVan- 

cais? 
Give me some examples. ' Donne z-en quelques exemples, 

11. How are ch at the end of the Comment ch sont-ils a la fin 
word Almanach ? du mot Almanach ? 

12. What standards do you take Quels modelesprenez-vous pour 
for the articulation of gn ? V articulation de gn ? 

13 What is the articulation of gn Quelle est V articulation de gn 
at the beginning of words ? au commencement des mails'! 

What are tho other words in Q^els sont les autres mots dans 
which gn, not being at the begin- les quels gn, n''etant point au 
ning, are articulated separately ? commencement^ sont axtieulks 

siparement? 

14. How do you pronounce th in Comment prononeez-vous th en 
French ? Francois? 

15. When are // liquid ? Quand 11 sont-ils mouilles? 

16. What rule do you follow, to Quelle rhgle suivez-vous pour 
ascertain the articulation of / at the fixer ^articulation del a la fin 
end of words ? des mots ? 

17. How is liquid / articulated ? Comment s^articule 1 mouilli? 

18. What do you remark about Que remarquez-vous a Vegard 
this combination of letters, ueil ? de cette combinaison de lettres 

neil ? 
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19. What is the soand of e, when Q^el est le son de /'e, lorsque 
in this combination of letters, eil, it dans cette combinenson de lettres 
is not immediately preceded by a eil U n*est pas prMde d^un n ? 
t«? 

20. In what letters do cei have Dans quels mots oei ont-ils le 
the sound of the compODDd vowel son de la voyelle composie ext, 
eUf that of u in ft^r ? celui de Vu. dans fnrl 

Pronounce the following words. Prononcez les mots suivants, 

Agneau^ assignee besogne, brignoles, campagnti cigogne, co- 
gnasse, cognte, digiie, eloigne, gagnaget gagnL ignoble , ligneCy 
maiignit&j regne, rogne, rosnure, seigneuriet stgnaux, signe, si- 
gfwie, signaiure, signifie, vigne, vignoble. 



QUESTIONS ON DEMANDES SUR LE 
CHAPTER VII. CHAPITRE SEPTIEME, 

1 . What is the first rule for spel- Quelle est la premiere regie 
ling ? pour ipeler? 

How do you spell oui, lout, so- Comment hpelez-vous ouit 

lui, douane P lout, saPuk, douanel 

2. What is the second rule ? Quelle est la seeonde r^glel 
How should we spell amij eha- Comment doit-on epeler — ami 

peau, citilit69 igratignure^ &c.? chapeau, civilitei egratignurer 

fye. 

3. What is the third rule ? Quelle est la troisieme regie! 
How should administre , assoupi. Comment faut-il epeler — admi- 

abstrait, structure, construire, nistri, assoupi, abstrait, struc- 
be spelt? ture, construirel • 



QUESTIONS ON DEMANDES SUR LE 
CHAPTER VIII. CHAPITRE HUITIEME, 

1. When ia a consonant to be Quand une consonne doit-elle 
spelt with a preceding vowel ? etre epelee avec la voyelle qui 

prkckdel 

2. In this case how should the Dans ce cas-ci comment doit-on 
letter b be articulated ? artieuler la lettre b ? 

When is the b silent ? Quand le b est-il muetl 

3. How must we articulate the Comment faut-il artieuler la 
letter c ? lettre c ? 

When most it not be artioulatedil Quand nc fant-U pas Vartict^^ 

lert 



f 



c ^ 
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4. How do yoa articulate the let- Comment artieulez-vous la let' 
terd? tred^ 
5. /? ff 

6. g^ f^ 

What particular articulation has it QiieUe articulation particulihre 

before /, n, r. a-t-it devani 1, n, r. 

7, 8 and 9. What do you observe Qu' observez-vous sur les lettres 

about the letters h,jt k. h, j, k ^ 

10. What is the articulation of the Q^ueUe est Varticulation de la let- 
letter/? trel? 

When is it liquid ? Quand est-elle mouillee f 

What is the liquid articulation ofZ? Quelle est I* articulation mouilUe 

de\9 

In what words is it not to be ar- Dans quels mots ne doit-elle pas 

ticulated ? c^*** (^rticulie f 

How is it to be articulated in the Comment doit-elle etre articulie 

words U ils and o^entil ? dans Les mots il, ils, et gentile 

11. What is the articulation of the Q***'^® ««^ C articulation des leUres 
otters m and n ? ™ *^ " ^ „ 

In what manner do you obtain ,^*^ ?"*"* mamire obtenez-vous 

their nasal sound ? ^*"'' '^'^ "^"^ \ .. , 

When is m orn to be articulated „^««^'^ "" '^^ " ^^'^"^^ «'''« «'"'*?'■ 

in French as in English ? '^ «» Fran^aw cowiwc en /IngLaxsf 

What is the articulation of n in Q«*«''« «** Carticulationde n <^aii« 

the termination of the third pereon ^* terminaison 'de La troisiime per- 

plural of verbs, when it is imrae- sonne plurieUe des verbes, lorsqu'il 

diately preceded by the letter e ? **' tmmHiatement prhctdt de la 

12. How is p to be articulated ? Comment faut-U articuler p ? 
When is it not to be pronounced ? Qwind ne doit-tl pas ttre pronon^ 

ctf 

13. How do you articulate q ? Comment articulez-vous q ? 

14. What is the articulation of r ? ^elle est Varticulation de r f 

15. --.-.--, ir? s? 

What is its articulation in the Quelle est son articulation dans 

words est, ou€$t, Christ? les mots est, ouest, Chriat ? 

16. How do yoa articulate the let- Comment articulez-vous la let- 
tcr t1 tre t f 

When is it silent ? Q^and est-elle muet te f 

17. Wliat do you observe on the Qu' ohservez-vous sur la lettre t f 
letter v ? 

18. What are the difFerent artic- Quelles sont les diff^rentes artieu- 
Illations of a? ? lations de x f 

How is the x to be articulated in Comment faut-il articuler lex dans 
the words soixante, deuxi^me ? lea mots soixante, deuxilme f 

19. What do you observe on the Q^l^ observez-vous sur la lettre % f 
letter z1 

20. li it important to make a par* Est-il important defaire une di9- 
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ticular distinction as to the place of tinction particulilre quant d la 
consonants in words ? place que Us consonnes unt dans 

Us mots ? 

Pronounce the following word.«i. Prononcez lea mots svivants, 

ActioTiy portion, fiction, abandon, accusation, amalgamation, 
amoindri, ampliation, andantt, anglican, annonciation, hanque, ag- 
gravation, ambition, bombance, caste, cassation, condamnation, 
donjon, fanfaron. Join, grognon, grange, guenon, manchon, non, 
patUasso7i, paillon, pointe, loin, soint point, raison,foison, maison, 
/aisand, poison, poisson, ranson, poin^on, gar{-on, adaptation, por- 
tion, charron, marron, ma^on, suffusion, son, abondance, defail- 
lance, tampon, ten, iranchant, trognon, trongon, varvteur, porteur, 
horrible, lecon, faucon, mignon, Ja/jon, ombre, om})ragei>(Mntion, 
umbroisie, ample, brouillon, baiUony vaillance, bouillon, ^^^ .^ 



a U E S T I O N S ON DEMANDES SUR LE 
CHAPTER IX. CIMPITRE MEUVIEME. 

1. How many sounds of the let- Combien a-t-on Teconnu de sons 
ter e have been reckoned ? pour la lettre e f 

of the letter t? pour la lettre i f 

- . - - - of the letter ti? - - - - pour la lettre u f 

2. What are the three reckoned Quelles sont les trots sons recon- 
couods of the letter e ? nus pour la lettre e .? 

5* What are those of the letters t Quels sont ceux des lettres i et if 
-jind u ? 

4. What are the sounds of e, iand Quels sont les sons des lettres 6, i 
.1/, of which we have not y^ ^t u dont on n'a pas encore parli t 
spoken P 

6. How do yoa know the different Comment connaissez-vous les dif- 
cases in irhlch e, i or u have one Jer^nts cos, dans lesquels v, louu 
.fi««nd rather than another ? ont un son plutot qu'un autre f 

6. What is considered very im- Qu^^ consider e-t-on de trhs-im- 
poitantto be known before proceed- portant d savoir avant d'aller plus 
ing any farther ? loin ? 

7 . What is the sound of unaccent- quel est le son de Ve sansuceent d 
ed e at the end of syllables or la fin des syllabes ou des mots f ou 
words ? or what is the first rule ? quelle est la premiere regie f 

What is its peculiar effect oi. the qud est son effet partieulier sur 
preceding simple or compound [a consonne simple ou composh 
iMmsonaiU ? qui le prkchde f 

8. And on the preceding simple or Et sur la voyelle simple ou com" 
jco!npouQd vowel ? posie fui pricide f 



\ 
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6. What is the sound of common Quel est le son de Ve moyenf ou 
e ? or what is the second rule ? quelle est la seconde r^gle f 

When has the letter e the sound Q,uand la lettre e at-eUe leson de 
of common e ? ^'e moyen? 

10. What is the sound of e before Qiiel est le son^de Ve devant x dans 
X in the same word ? le metne mot ? 

11. What co.nbination of letters Quelles combinaisons de lettres 
are to be excepted from the second doit-on excepter de la seconde 
rule? regie? 

12. What do you observe on cr ? Qu ohsertezvous svr er? 

How- do you pionoancti on doit Comment prononcez - vous — on 
aimer a t,ouIager Its maheu- doit aimer a souiager les malkeu- 
reux ? Tcux f 

13. ^Vhat is the sound of es at the Q"«^ ^st le son de es a la fin des 
end of polysy llablt's ^ polysyllahes ? 

What is the diflerence of pronnn- Quelle est la difference dans la 
ciation in ihe words charmes, prononciation des mots charmed, 
larmes, used alone, and before ''""^«^' «^/'''>2>'^*.**^'^"*'^"^» «' <^«- 
wdrds beginning with a vowel, or ""^^^ ^^^ ^^^* qui commencejU par 
a silent h? '''*® voyelle ou un h muetf 

14. What is the sound of e and s Q^^l c^i le sonde Ve et du n, joints 
together, at the beginning and in c'-semble, au commencement et au 
the middle of words\' rrMieu des mots ? 

How should we pronounce the Comment doit-on prnnoncer les 
words eepjU. gf:ste.<}, at. resse, ler, f^^^s psprit, gestes, adresse, les, 
lies, nie.^ tcr.ses, Sfcl tirg, mes, tes, ses, &c; 

15. \(\\y are em and en applied Pourquoi em et en sontils appli- 
to particulii r ru les ? 9^'^^ » ^^* regies particulikres f 

16. What is the first rule for pro- Quelle est la premiere r^gle pour 
nounciiig em or en ? prononcer em ou en? 

Give me aome examples, > Donnezmoi des exemples, 

17 When has the letter e the Q;uand la lettre e at ellele sonde 

sound of f in end, besides the case ^'** dans end, outre le casdelapre- 

of the fust role ? wi^re r^gle ? 

1?. Under what other circumstance Dans quelle autre circonstance 

does the e keep the sound of e in ''" conservet-il le son de Ve dans 

end } ^ud 9 

1 9. What are tho exceptions to Q««'^«* *^"^ ^«* exceptions a cette 
this rule.? r^gle? 

20. What is the accond rule ? Quelle est la seconde rigle f 
Give me some examples. Donnez-moi des exemples. 

Arc there any exceptions to this ^ «-'*^ '/^* exceptions d cette 
rule? rigle? 

22. What is the first ? Quelle est la prcmilrp ? 

23. - - - second ? .... seconde ? 

24. - - - third? .... troisi^me? 

25. - - - fourth? ... - qualriimef 

26. How do you ascertain the Comment fixezvovs Ic vrai ton de 
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true sound of c, when words end Te, lorsque Its mots finissent en 

in ens ? ^^^ • 

27. What is the sfound of e in the Qiielle est le son de Ve dans la 
termination ens of je sens, tu terminasion ens des mots je sens, 
mens, je me repens, and that of e tu mens, je me repens, et cellede Ve 
in tu mens, tu tiens, tu eonviensl danstu viens,tM 8iens,<u conviens? 

Why has it not the same soand in Pourguoi na-t-il pas le meme son 
all those terminations ? dans toutes ces terminaisonsf 

28. What is the first rule for pro- Q;uelle est la premUre r^glepour 
nouncing im and in ? prononcer im, inf 

29. What are the exce^ /ons to qudles sont les exceptions a cette 
this role ? r^gle f 

30. What is the second rule ? QmcZ/c est la seconde rlgle f 

31. What is the first rule fo pro- Quelle est la premiere rhgle pour 
nouncing um, unl -prononcer um, un? 

32. W hat is the second ? Quelle est la seconde ? 

33. What is the sound of u in Quel est le son de Cn dans les cos 
cases independent of these rules? i.idtpendans de ces regies? 

f'ronounce the following words. Prononcez les mots suivants. 

Ami, amie, vrai, vraie, emu, imue, promu, vromue, aime, aimie, 
amaitt, amante, grand, grande, plaisant, plaisante, soumise, lame, 
cane, crepe, cloche, chemhise, table, ancle, sabre, chevcderie, acrete, 
ladre, trefle, offre, angle, agnon, grdot, phrase, triple, premiere, pd- 
tre^ livre, langue, bar que, bague, signe. 

Bee, sec, section, pester, elk, belle, nacelle, svelte, septieme, per- 
dre, molester, detester, prei^xte, terre, cesser, destituer,percer, cares- 
ser, lettre, netteti, trompette, cruel, guerre, agresseur, becqu^e, btr- 
ger, cercler, celeste. 

Dames, chaises, plumes, livres, gestes, jaztes, larmes ameres, 
chases agreaUes, terres unies, feuilles utiles, places vacantes, m)U- 
velles disagreables, vignes fertUes, verres rouges^ vues etroiteSt on- 
des agiiees, rives charmantes. 

Les vestes, les verres des convives, les statues des eglises, mea 
regies, tes pertes, ses espzrances, les nez releves des n^gres. 

Bienvenue, moyen, doyen, Parisien, Prussien, vaurieUt Virgi- 
nien, Gcorgien, JDostonicn, 

Les biens des anciens, les liens des chetiens. 

Encore, patience, priuknce, enfant, encensement, pente, vente, 
empartement, cmmarine, emmenotL 

Onparvient, on devient, an se souvient, on convieni, an prbvien- 
dra, an retiendra, an soutiendrait, an revienJrait, 

Les hommes marchent, courent, voyageni, nagent, placent, avme- 
raient, plairaient, choisiraient, refuseraierii, recevraient. 

Les ennemis viennent, prennent, entreprenn^nt, surprennent, an^ 
tenne, garenne. 
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F«i, indiu Hnint improprcy prlncipe, simple, ponton, gingem- 
hre^ dindon, singulier^ masculin, fiminin. 

Immortely immimorial, inne, immense, innombrahle, immidia- 
tement, innovateur, immeMe, i7inova(ion. 

Un, quelqu'un, (Ufunt, importun, hmdi, humble, humhlement. 

Opium, album, decorum, medium. 



QUESTIONS ON DEMANDE8 8UR LE 
CHAPTER X. CHM'ITRE DIXIEME, 

1. Has the letter a several sounds La lettre a a-t-elle plusieurs 
in French, as in English ? sons en Frangais comme en An- 

glaisl 
What sonnd has the a when pre- Quel son a /'a quand il est pre- 
ceded by an i, u or 1/ ? cede d^un i, d*un u ou d*un y? 
Give me some examples. Donnez-moi des exemples. 

2. What erroneous sound are the Quel son faux les itudians An- 
English students inclined to give to glais sont-ils enclins a donner d 
the a in French words ? /'a dans les mots Francois ? 

3. Has the letter e different sounds ' La lettre e a-t-elle des sons dif- 
in French as in English ? fersnts en Francais comme en 

Anglais7 

4. When should the e have a gut- Quand Ve doit-il avoir un son 
tnral sound? guttural? 

5. When should the e have the Quand la lettre e doit-elle avoir 
sound of the a in base ? le son de /'a darts b^e? 

6. - - - of first e in there ? - - du premier e dans there? 

7. What is the sound of e when a Quel est le son de Ve lorsqu"* un 
circumflex accent is over it ? accent circonflexe est audessusl 

S. In what circumstance sbonld e Dans quelle drconstance i'e 
have the sound of the French a ? doit-il avoir le son de /'a Fran- 
cais? 

9. What is the sound of e when ' Quel est le sonde Ve quand il est 
preceded by an i, u, or y ? precede d*un i, d^un u ou d^un y? 

10. What are the different sounds Quels sont les diffirents sons 
oft in English ? de 1% en Anglais? 

Has the letter i in French the La lettre i en Francois a-t-elle 
same sounds as in English ? les memes sons gu'en Anglaisl 

11. What is the sound of the let- Qttel est le son de la lettre i 
ter i when an a,e ov precedes it, Inrsqu* un a, un eouuno la pri- 
and when a following m orn mast e^e, et lorsqu* un mouunn qui 
be spelt with it ? la suit doit etre epele avec ellet 

12. In what consists the difficulty En quoi consists la difficuJte de 
in pronouncing the French simple prononeer la simple voyelle 
vowel t ? FYangaise i ? 

6 
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HowTwoiild yon represent the Comment reprhenteriez-vout 
Bonnds of the English short and les sons de V'l href Ans^lais et de 
long i, according to the French V'l long Anglais, d' a prls la pro- 
pronunciation ? nonciation Fran^aisel 

13. What are the different sounds Quels sont les sons diffkrents 
of the letter o ? de la lettre o ? 

What sonnd has it when preceded Quel son a-t-elle lorsqu* elle 
by an t, w or y ? est prtcddte d^un i, d^un u ou 

d*un y ? 

14. What are the different sounds Quels sont les sons differents 
of the letter u ? de la lettre n ? 

What sound has it after a, e or a? Quel son a-t-elle aprh a, e 

ou o ? 

15. What important observation Quelle observation importante 
do you make on the sound of the faites-vous sur le son de /'a 
French a? Fran^aisf 

16. - - - - of the letter e ? ----- - de la lettre e^ 

17. - - - - of the letter i ? ----- rfg ;« lettre i ? 

18. - - - - of the letter w ? • • - - - de la lettre u ? 

19. Are the foregoing observations Les prhedentes observations 
very important ? sont-elles trls importantes? 

Why do you attach so much im- Fourquoi leur attachez-^ous 
portance to them ? tant dHmportance? 



QUESTIONS ON D EM ANDES SUR LE 
CHAPTER XI. CHJiPITRE OJsrZlEME. 

1. What difference should be no- Quelle difference doit-on obaer- 
ticed in the manner of reading ver dons la maniere de lire le 
French and English ? Fran^ais et V Anglais? 

2. In reading French, should all En lisant le Francois tout les 
words be connected together ? mots doivent-ils tire joints en- 
semble? 

3| In what words and circum- Dans quels mots et quelle cir- 
ttance is the letter a ore to be sap- Constance la lettre a. ou e doit- 
plied by an apostrophe ? elle etre remplacie par une apos- 
trophe? 

Is this rule observed with the Cetterlgltest-elleobservkeavec 
words onze, onzihme and om. les mots — onze^ onzihne et oui? 

4. When is the letter i supplied Quand la lettre i est-elle rem- 
with an apostrophe ? placke par une apostrophe? 

6. What is the object of the apoft- Quel est l*objet de V apostrophe, 
trophe,besidesthatof supplying an outre celui de remplacer une 
omitted letter ? lettre omisel 

6. What is the use of the hyphen? Quel est Vusage du trima? 
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7. How do you read comment Comment lisez-vous — commen- 
aecepta-t-il un arrangement en- accepta-t-il un arrangement en* 
tilrement onereux? Hhrement onereux? 

Why do you connect all the words Pourquoi joignez-vous ensem* 
of that phrase ? * hie tons Its mots de eette phrase? 

8. How do you read ; Vhomme Comment lisez-vous — Vhomme 
aimable assure une agrtable aimahle assure une agrkdble 
union! union? 

Why do you not separate the Pourquoi ne siparez-vous pas 
wordsof this phrase in pronouncing les mots de eette phrase en les 
them? prononcant? 

9. When in the same sentence Lor s que dans la meme sentence 
two words are together, the first deux mots sont ensemble y le pre-*' 
ending with a consonant, or a si- mier finissant par une consonne^ 
lent e, and the second beginning ou par un e muet et le second 
with a vowel, or a silent h^ must commengant par une voyelht ou 
the connexion take place in every un h muet, Vunion doit-elle 
instance? avoir lieu dans tous les eas7 

10. When should that connexion Quand eette union doit-elle 
take place ? avoir lieu7 

11. Have consonants a different Les eonsonnes onUelles iint at- 
Articulation at the end of words that ticulation differente d la fin des 
must be joined with a succeeding mots qui doivent etre joints avec 
word, than when they must not be le mot suivant, que lorsque ees 
joined with the succeeding word ? mots ne doivent pas etre joints 

avec le suivant? 
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CHAPTER XII. CHAPITRE DOUZIEME. 

1 and 2. When in the same sen- Lorsque dans la meme sentence 
tence two words must be joined deux mots doivent etre joints en 
together, what is the articulation of semble, quelle est Varticulation 
the letter 6 ? ■ de la lettre b ? 

3. - - - - of the letter c ? ----- de la lettre c7 
In what words is the c silent ? Dans quels mots le c est-il 

muet? 

4. When in the same sentence two Lorsque dans la mime sentence 
words must be joined together , deux mots doivent etre joints en* 
wha^ is the articulation of the letter sembld quelle est Varticulation 
d? Z de la lettre d ? 

When should the d be silent P Quand le d doit-il etre muet 7 

How do you pronounce il perd Comment prononcez-vousilperd 
aujeu, and perd-il ? au jeu, et perd-il ? 

Why do you pronounce the d in Pourquoi prononcez-vous le d 
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the first example and not in the dans le premier exemphy et non 
second ? pas dans le second? 

What is the sound of d in the Quel est le son du d dans les 
words nid, pied, and at the end of mots nid, pied et a lafindes mots 
words ending in nd ? termines en nd ? 

In the words quand and grand ? Dans les mots qaand et grand ? 

5. What is the articulation of the Quelle est P articulation de la 
letter /? lettre f ? 

In what word should it not be Dans quels mots ru doit-on pas 
pronounced ? la prononcerl 

6. What is the articulation of the Quelle est V articulation de la 
letter g ? lettre g ? 

7. A? h? 

8. A? k? 

9. .--.'• 1- 

What are the words in which / Quels sont les mots dans les- 

should not be articulated ? quels le \ne doit pas etre arti- 

eulil 

10. What is the articulation of the Quetle est V articulation de la 
letter m? lettre m ? 

11. n? n? 

What are the exceptions to this Quelles sont les exceptions a 
rule ? cette rlglef 

How do you pronounce on a vu Comment prononcez-vous — on a 
mon ami en arrivant a Photel 7 vu mon ami en arrivant a Vhotet7 

12. What is the articulation of the Quelle est V articulation de la 
letter/)? lettre^} 

13. g? q? 

14. r? r? 

How do you pronounce aimer a Comment prononcez-vous — ai- 
chanter en campagniel mer a chanter en compagnie? 

15. What is the articulation of the Quelle est V articulation de la 
letter s ? lettre s ? 

16. f? t? 

How do you pronouncet/ itudiait Comment prononcez-vous — il 
avec ardeur? itudiait avec ardeurf 

What peculiarities are attached to Quelles sont les particularitis 
the pronunciation of t ? attachies a la prononciation du t? 

17. What is the articulation of the Quelle est V articulation de la 
letter c? lett^-e v ? ' 

18. x> X? 

How do you pronounce filix est Comment prononcez-vous — fi" 
son heureux ami? lix est son heureux ami? 

19. What is the articulation of the Quelle est V articulation de la 
letter z ? lettre z ? 

How is its articulation in the word Quelle-est son articulation dans 
nez 7 . le mot nez? 
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QUESTIONS ON DE3IANDE8 SUR LE 
CHAPTER XIII. CHAPITRE TREIZIEME. 

1. Whatisthearticolationof con-> Quelle est V articulation des 
sonants at the end of words, when consonnes a la Jin des mots lors' 
those words mast not be joined que ees mots ne dawent pas etre 
with the sncceeding word? joints avec le mot suivant? 

2. When a consonant is silent be- Lorsqu'une consonne est muette 
fore a word beginning with a vow- devant un mot eommencant par 
el, what is its articulation before a une voyelle, quelle est son arO- 
word beginning with a consonant? culation devant un mot eommen- 
cant par une consonne? 

3. What is the articulation of b at Quelle est F articulation duh d 
the end of a word, when the snc- la fin d'un mot, lorsque le mot 
ceeding word begins with a conso- suivant commence par une conn 
nant ? 8onne7 

4 ofc? -------- due} 

5 ofd? du^} 

6 of/? duV. 

How do you pronounce chef-d'- Comment prononcez-vous chef- 

auvre and cerf-volant? d'oeuvre et cerf-volant? 

7. What is the articulation ofg at Quelle est I' articulation du gd 

the end of a word, when the sue- la fin d*un mot, lorsque le mot 

ceeding word begins with a conso- suivant commence par une con- 

nant? sonne? 

8. of A:? duk} 

9. of/? dul? 

lO. ------ - ofm? -------- rfwm? 

11. of«? --------dun? 

12. ofp} dwp? 

13. ------- of qr? - - du qf 

How do you pronounce cinq Comment prononcez-vous cinq 

mille cinq cents? mille cinq cents ? 

What is the articulation of r at Quelle est I' articulation dutd 

the end of a word, when the sue- la fin d*un mot, lorsque le mot 

ceeding word begins with a conso- suivant commence par une con- 

nant ? sonnel 

When is r not to be articulated ? Quand le r ne doit-il pas etre 

, articulkl 

1 5. What is the articulation of s Quelle est V articulation dua a 
at the end of a word, when the la fin d^un mot, lorsque le mot 
succeeding word begins with aeon- suivant commence par une con- 
sonant ? Sonne? 

What are the exceptions ? Quelles sont les exceptions! 

16. What is the articulation of t Quelle est V articulation du t 
at the end of a word, when tbo a la fin d*un mot, lorsque le mot 
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sacceeding word begins with a con- suivant commence par une con," 

sonant ? sonne? 

What is its articulation in the Quelle est son articulation dans 

words est, ouest and Christ, les mots est, ouest et Christ ? 

17. What is the articalatiou of v Quelle est V articulation du v 
at the end of a word, when the a la fin d'un mot, lorsque le mot 
succeeding word begins with a con- suivant commence par une con- 
sonant? sonne? 

18. ------- o/ ac? -------- dux} 

19. o/z' dwz? 



QUESTIONS ON DEMANDE8 8UR LE 
CHAPTER XIV. CHAPITRE qUATOR- 

ZIEME. 

1. What is called accent in Qu ' appelle-t-on accent en 
French ? Francois? 

And in English ? Et en Anf^lais? 

3. What is the difference between Quelle difference y a-t-il entre 
a masculine and a feminine sylla- une syllabe masculine et une 
ble ? feminine 1 

3. Are there feminine monosylla- Y a-t-il des monosyllahes fimi- 
bles in French ? nines en Francais? 

What are they ? Quelles sont-elles? 

What are the masculine monosyl- Quelles sont les monoiyllahes 

lables ? masculines? 

4. What different kinds of dissyl- Quelles differ entes esplces de 
lables do you reckon ? dissyllabes reconnaissez-vous? 

6. Give me examples of dissylla- Donnez-moi des exemples de 
bles composed of two masculine dissyllabes composies de deux 
syllables ? syllabes masculines? 

On what syllable must be the ac- Sur quelle syllabe doit etre V- 
cent in dissyllables ? accent dans les dissyllabes? 

6. Are there many dissyllables Y a-t-il beaucoup de dissylla- 
composed of two feminine syllables? bes compostes de deux syllabes 

feminines? 

7. Are there words that begin or Y a-t-il des mots qui comment 
end with two or more feminine syl- cent ou finissent avec deux, ou 
lables ? plus de deux syllabes feminines ? 

8. When words are composed of Lorsque les mots sont compo- 
several masculine syllables, on sh de plusieurs syllabes mc^cu- 
which should be the accent ? lines sur laquelle doit etre Vac- 
cent? 
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9. Is the accent ever placed on a L'aceent est-il jamais placi sur 
feminine syllable ? une sylldbe femtnine? 

10. What w the effect of a femi- Quel est Veffet d*un€ sylldbe 
nine syllable on the preceding mas> feminine sur la syllabe mascu- 
caline syllable ? line qui precede? 

11. Are all mascaline syllables Toutes les syllabes masculines 
cqnal in length ? sonUelles kgales en longueur 1 

12. Generally which are the long Quell es sont ginkralement les 
syllables ? syllabes longues ? 

Recite or read the following ex- Recitez ou lisez le moreeau sui- 
tract : vant : 

Et quand tuprieraSy nefais pas comme les hypocrites, car ils 
aiment a prier, en se tenant debout dans les Synagogues et aux 
coins des rues, afin d*etre vus des hommes^ Je vous dis en virite, 
quHls re^oivent leur recompense, 

Mais toi, quand tu pries, entre dans ton cabinet; et ayantfer^ 
mi la porte, prie ton pire qui est dans ce lieu secrets et ton pere 
qui te voit dans le secret, te recompensera publiquement. 

Or, quand vous prie z, n"* use z pas de vaines rcdites comme les 
Pdiens, car ils croient quHls seront exauch enparlant beaucoup* 
JSTe leur ressemblez done past car voire Phre sait de quoi vous 
avez besoin, avant que vous le lui demandiez. 

Vous done, priez ainsi: JVotre P^re qui es aux cieux, ton nom 
soit sanctifies ton regne viennes ta volonti soit faite sur la terre 
comme au ciels^ Donne-nous aujourd^hui notre pain quotidiens 
pardonne'nous nos piches, comme aussi nous pardonnons d ceux 
qui nous ont offensiss et ne nous abandonne point a la tentation, 
mais delivre-nous du malin. Car d toi appartient le rlgnd la 
puissance, et la gloire a jamais: Amen, 
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